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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,On” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer Einschalt-
sperre versehen und der Ein-/Ausschalter Idsst sich nicht arretieren.
Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas s’enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un sequro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razdes de sequranca a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligacdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelvergren-
deling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblings-
spaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa strombry-
taren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkotydkalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkintd ei voi lukita.

To n\ekTpik0 epyaeio ivat e§omhiopévo yla Aoyoug aopaleiag

pe pia aopdheta evepyomoinang kat o Slakdmtng evepyomoinang/
anevepyormoinang dev pmopei va kAewbwBei otnv B¢on ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatiimis
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Zbezpecnostnich diivod nelze zaaretovat vypina¢ v poloze ZAPNUTO.
1 bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spstania a aretdcia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledéw bezpieczeristwa to elektronarzedzie jest wyposazone

w blokade wytacznika, a wytacznika On/0ff nie mozna zablokowac

w pozycji On (Wk).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van

szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dlldsban.

Izvarnostnih razlogov je elektricno orodje opremljeno z zaporo

vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

Iz sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim zatvaratem za

ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati.

Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza

blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo

mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/isjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritdoriist varustatud sisselilitusblokee-

ringuga ning sisse-vélja liilitit pole voimalik fikseerida.

13 coobpaeHMii 6e30MacHOCTY 3TOT INEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEHEH

6N10KMPaToPOM BKJTHOUEHMA, KOTOPbI CYKUT ANA NpefioTBpaLLeHuA

amMonpOU3BONIbHOTO UIIN C1YYIHOTO BKMIOYEHUS.

0T cbobpaxeHus 3a 6e30MaCHOCT eNEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

1Ma 610KMPOBKa Ha BKNOYBAHETO U BYTOHBT 3a BKNIOYBAHE 1

U3KNIoYBaHe He MoXe A ce brokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un

blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi

blocat in pozitia ,Pornit”

0p 6e36e8HOCHM MPUUMHI 0Baa MalLKHa e 06e36eeHa O

TIpeKUHYBaY KOYHNLIA TaKa LT MPeKMHYBaYOT 3 BKNYUyBake He

MOXe J1a Ce 3aKNyuy Bo BKNYYeHa nosuumja.

14 uineii 6e3neky enekTPOIHCTPYMEHT 06n1aHaHNI MexaHi3MoM

6710KyBaHHsA NPOTU BKNIOYEHHS; BMUKAU/BUMUKAY HEMOXTUBO

3abnokysartu.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.
Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compleéte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazi-
one. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere
visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

La hoja de sierra no deberd sobresalir mas de un diente de la pieza
de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabal-
hada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksi-
malt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Anpassa sdgdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan. Tyokappa-
leen alla tulisi terdd nékya korkeintaan tdysi hammaskorkeus.
Mpocapudate To faBog Komn¢ 0T0 MAY0C TOU UG KaTEPYasia
Tepayiov. Katw o umé katepyacia Tepay1o mpémel va paiveTal
Ayotepo amo éva oAokAnpo &6vTi Tou mpiovodiokou.

Kesme derinliini i parcasinin kalinligina gére ayarlaymn. is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gdrinmelidir.

Piizplsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hrdbku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-

miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebéw pod

obrabianym przedmioten.

Avdgdsi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell

megvadlasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind

egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa

naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti

vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvclieties zdigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta

biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zdicjama

priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu mazaks par

asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyl tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio

apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiiklo danties

aukdtd, idlindusi disko dalis.

Kohandage Idikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku

alt véhem kui iihe taishamba vdrra valja ulatuda.

YcTanaBnuBaiite ry6uHy pe3a B COOTBETCTBIM C TONLUMHOIA

fetanu. Nog AeTanblo NUAbHOE NONOTHO He 0MKHO

BbICOBbIBATbCA 601ee YeM Ha 0AuH 3y6.

BuHaru HacTpoiiBaiite AbN60UNHATA Ha pA3aHe Cbobpa3HO

fAebenuHara Ha cTeHaTa Ha 06paboTBanua feTaiin. OT obpaTHarta

(TpaHa Ha AeTaiina ANCKbT TpAGBa Aa ce N0JaBa Ha PacToAHMe,

110-MariKo 0T e/{Ha BUCOUMHA Ha 3b6a.

Adaptati addncimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa

de lucru ar trebui s se vadd mai putin de indltimea intreagd a unui

dinte.

MpunaropeTe ja AnabounHaTa Ha 3aCeKoT BO 3aBUCHOCT 04

rycTuHaTa Ha 06pabotyBaHoTo napue. Hewto nomanky op uen

3abel og ceyunoTo Tpeba aa buae BUANMB nod paboTHOTO napue.

[nubuHa pizaHHA NOBMHHA BiANOBIAATI TOBLUMHI 3ar0TOBKM.
8B 0l @ay Jaal) dadad ol lidy alaill Gac Lasual
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Carry outa test cut Foretages et provesnit Vykonat skuSobny rez. Teha proovildige!

Probeschnitt durchfiihren Foreta provekutt Wykonac prébe ciecia BbinonnuTe npobHbIit npoxoz
Effectuer une coupe d'essai Gor ett provsnitt! Végezzen teszvagdst Hanpasete npo6Ho pasane!
Effettuare un taglio di prova Npaypatomotote pia Opravite preizkusni rez! Efectuati un test de tdiere
Efectuar corte de prueba SokipaoTikr Top. Izvesti probno rezanje [la ce HanpaBu Npo6Ho ceyerve
Efectuar experiéncias de corte  Deneme kesmesi yapin Javeicizméginajuma griezums!  BukoHaTu npo6He pi3aHHs
Proefsnede maken Provedte zkuSebni fez. Atlikite bandomajj pjavj! ehill Jlsal ehal
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sdgeblatt
ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a la
lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis
de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo

di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del
disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessdrio corrigir a esquadria da base em relagao ao
disco de corte, agir sobre o parafuso de afinacao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte
van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel
iforhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.
Hvis det er nadvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa farings-
platen i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidas ile yapin.

Je-linutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte
to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,

poutite korek¢nd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej

90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu $rube

regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap dltal bezart 90 fokos szog korrekciora

szorul, hasznélja az allitd csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne ploice k zaginemu listu, to

opravite s pomogjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile,

ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadtjuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija

attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai

atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis

tehke seda korrigeeriva kruviga.

[lna perynuposku yrna 90 rpaj HanpaBAAoLLed WUHbI TUABHOTO

NONOTHA CTYXKUT

PerynupoBouUHbIii BUHT AKO e HeobXoAnMa KOpeKLNA Ha brbna

o7 90° HaBo/eLLaTa N0Ya CMPAMO PexeLLna AUCK, HanpaseTe A ¢

KOPUTMpaLLNA BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare fata de

lama ferdstraului, utilizati surubul de corectie.

[llokonky e noTpe6Ho Koperuparbe Ha aronor of 90° Bogeukata

TNOBPLUMHA KOH CEYMIIOTO Ha NMNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKuyja.

Ko HeobXigHa Kopekuia KyTa 90° HaNPAMHOT NNACTUHY NUNKOBOTO

ANCKY, BUKOHATU KOPEKLito 33 A0NOMOrY PerynioBabHoro reitHTa
Faalal) 4z 530 A sl LAY 4y 5501 mamaad e aldas 13)

RO ARPIRTALFCRENIOSA | S WP N g WA DA ST I3

1. |

dunleck| @







el

Ny

AS 2250 49314472 95
AS300
AS-30 49314472 94
AS-42




GB

TECHNICAL DATA M18 F(S66

Circular saw

Production code 46745501 ...
...000001-999999

Battery voltage 18V

No-load speed 5800 min™

Saw blade dia. x hole dia 190 x 30 mm

Saw blade thickness 1,6 mm

Blade teeth 24

Max. Cutting depth at 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C

Recommended battery types M18HB12; M18B...

Recommended charger M1418C6; M12-18...

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Sawing of wood (Li-lon 2,0 Ah): Vibration emission value ay 1,8 m/s?

Uncertainty K= 1,5 m/s?

WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over

the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) E DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

¢) Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across

your leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring. Contact with a ,live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool ,live” and could give the
operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

h) Neveruse damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of operation.
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Kickback causes and related warnings

—kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

—when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

—ifthe blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kick-
back forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a complete stop.
Never attempt to remove the saw from the work or pull the
saw backward while the blade is in motion or kickback may
occur.Investigate and take corrective actions to eliminate the cause
of blade binding.

¢) Whenrestarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into
the material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

d) Supportlarge panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Checkthe lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely and
dose instantly. Never damp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part,
inall angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

¢) The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as ,plunge cuts” and ,compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting handle and as soon
as the blade enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard should operate
automatically. NOTE Alternate wording for ,retracting handle” is
possible.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

Additional Safety and Working Instructions

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is re-
commended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do notinhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data givenin
these instructions for use.

[tis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

Do not use abrasion disks in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, neverimmerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accura-
telyin wood.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the
blade to stop and allowing you to proceed with your work. Gene-
rally, the saw blade stops within two seconds. However, there may
be a delay between the time you release the trigger and when the
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brake engages. Occasionally the brake may miss completely. If the
brake misses frequently, the saw needs servicing by an authorized
Milwaukee service facility. You must always wait for the blade to
stop completely before removing the saw from the workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use.Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition ,Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, release the trig-
ger. Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will shut
down. To reset, release the trigger. Under extreme circumstances,
the internal temperatur of the battery could become to high. If
this happens, the battery will shut down. Place the battery on the
charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

(lean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummu-
lated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EV

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15
[ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

o= Rotation direction

No-load speed
Direct Current

Voltage

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN M18 F(S66

Handkreissdage

Produktionsnummer 46745501 ...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 18V

Leerlaufdrehzahl 5800 min™

Sdgeblatt-g x Bohrungs-g 190x30 mm

Sdgeblattdicke 1,6 mm

Sdgeblattzahne 24

Max Schnitttiefe bei 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C.... +50°C

Empfohlene Akku Typen M18HB12; M18B...

Empfohlene Ladegeréte M1418C6; M12-18...

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Sagen von Holz (Li-lon 2,0 Ah): Schwingungsemissionswert Ay 1,8 m/s?

Unsicherheit K= 1,5 m/s?

WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) B GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nichtin
den Sagebereich und an das Sdgeblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Kreissdge halten, kann das Sageblatt diese nicht
verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sdgeblatt schiitzen.

¢) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick
an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut
zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch
Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.
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g) Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig
oder rund). Sgebldtter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sdge
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag — Ursachen und entsprechende Sicherheitshin-
weise

— ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu
fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

—wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieBenden Ségespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlégt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zuriick;

— wird das Sageblatt im Sdgeschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, kdnnen sich die Zéhne der hinteren Sdgeblattkante in der
Oberfléche des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sdgespalt heraushewegt und die Sége in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen
Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlag-
kraften standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Sdgeblattes, nie das Sdgeblattin eine Linie mit Ihrem
Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riick-
warts springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkraf-
te beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sdgeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie
im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand ge-
kommen ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des
Sageblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt
und iiberpriifen Sie, ob die Sigezahne nichtim Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Ségeblatt, kann es sich aus dem Werk-
stiick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in
Néahe des Ségespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Sagebldtter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zdhnen verursachen durch einen zu engen Sdgespalt eine erhghte
Reibung, Klemmen des Sdgeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wéhrend des Sdgens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sdgeblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauchschnitten” in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Ségen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vorjeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und
sich nicht sofort schliet. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte die

Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutz-
haube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch andere
Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschdigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

<) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen Ségearbeiten muss die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrver-
lust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nichtin den Kérper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sagebldtter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sdgeblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sageblat-
ter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm
EN 847-1 entsprechen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
s0 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hachstdrehzahl.
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Ein-/Ausschalterim handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Keine Schleifscheiben einsetzen!
Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku herausnehmen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerdt nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Ségeblattzéhne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt innerhalb
von ca. 2 Sekunden durch die elektrische Bremse gestoppt.
Allerdings kann die elektrische Bremse auch verzdgert wirken.
Gelegentlich ist die elektrische Bremse nicht wirksam. Sollte die
elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss die Sdge zu einer
autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht werden. Erst nach
Stillstand des Sageblattes die Sage aus dem Werkstiick ziehen.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°Cvermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Ak-
kus voll geladen werden.Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus
vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
,Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife

8

abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab. Zum Wiederein-
schalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschal-
ten. Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen.
In diesem Fall schaltet der Akku ab. Den Akku dann in das Ladegerat
stecken um ihn wieder aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.
Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.

Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem 0l und
Fett halten.

Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.

RegelmaBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange
Lebensdauer und sichere Handhabung.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie regelméBig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren
der Sdge angehduften Sdgespane, um Brandrisiken zu vermeiden.
Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.



CE-KONFORMITATSERKLARUNG SYMBOLE

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

@ Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-

me sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku heraus-
nehmen.

Zubehr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerdte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Geréte
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Ng leerlaufdrehzahl
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FCS66

Lascie circulaire

Numéro de série 46745501 ...
...000001-999999

Tension accu interchangeable 18V

Vitesse de rotation a vide 5800 min™

o de lalame de scie et de son alésage 190 x30 mm

Epaisseur de la lame de scie 1,6 mm

Dent de scie 24

Profondeur de coupe max. a 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C.... +50°C

Batteries conseillées M18HB12; M18B...

Chargeurs conseillés M1418C6; M12-18...

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 93,5 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 104,5 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Sciage du bois (Li-lon 2,0 Ah): Valeur d'émission vibratoire a, ,, 1,8 m/s?
Incertitude k= ' 1,5m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut
étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibra-

tions.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil
n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de travail.

B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN
Procédures de coupe

a) ﬂ DANGER Bien garder les mains a distance de la
zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée sup-
plémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous
tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre
blessées par la lame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piece a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
delalame de scie.

) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

d) Nejamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-
dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est
important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se
coince ou lorsqu’on perd le contrdle.

e) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.
Le contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de 'outil électrique et provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.
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g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées
ou qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et
vis pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d‘une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers |a personne travaillant avec I'appareil;

-silalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-silalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée vers 'arriere
ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utili-
sation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures
de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenirlascie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de facon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d'étre propulsée vers I'arriére,
la personne travaillant avec I'appareil peut cependant contréler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que l'opération de sciage
estinterrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit compléte-
ment arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piéce
oude la tirer vers I'arriére tant que la lame de scie bouge
ou qu’un contrecoup pourrait se produire.Déterminer la cause
pour laquelle la scie s’est coincée et en remédier au probleme.

) Siune scie quis'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer lalame de scie dans la fente et
controler que les dents de la scie ne soient pas restées accro-
chées dans la piéce. Silalame de scie est coincée, elle peut sortir de
la piéce ou causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

d) Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée.Les
grand panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
pres de la fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
magées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrerlesréglages de la profondeur de coupe ainsi
que del'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque
de se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de 'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché,
par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque
de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Contrdleravant chaque utilisation que le capotinférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capotinférieur de protection ne peut pas librement bouger et ne
se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dansle but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur
de protection risque d‘étre déformé. Quvrir le capot de protection a
I'aide du levier et s'assurer qu'il peut encore bouger librement et ne
touche nila lame de scie ni d‘autres éléments de I'appareil, et ceci
pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs
de coupe.

b) Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection etle ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

¢) N'ouvrirle capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les ,coupes en
plongée et coupes angulaires”. Quvrir le capot inférieur

de protection a I'aide du levier et le lacher dés que la

lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres
opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit travailler
automatiquement.

d) Ne pas placerla scie sur I'établi ou le sol sans que le
capotinférieur de protection couvre la lame des scie. Une
lame de scie non protégée et qui n'est pas encore a I'arrét total
fait bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe
et scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de
ralentissement de la scie.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de I‘oufe.

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d‘aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépots de poussiéres, p.
ex. en les aspirant au moyen d’un systéme d‘aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.
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Nutilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique.

Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Ne pas utiliser de disques de meulage!
Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu‘avec le
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d'avancement afin d’éviter la surchauffe des
dents de lalame et la fusion du matériau pendantla coupe de
matériau synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.

Dés que le poussoir de I'interrupteur est reldché, la lame de scie est
stoppée par le frein électrique en I'espace d'environ 2 secondes.
Toutefois, le frein électrique peut aussi agir avec retardement. Le
frein électrique n’est parfois pas efficace. Si le frein électrique est
fréquemment sans effet, la scie doit étre remise a un centre de
service agréé Milwaukee. C'est seulement aprés I'immobilisation de
lalame de scie que la scie doit étre retirée de la piece a ceuvrer.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apreés I'utilisation.Recharger les accus avant utilisation aprés
une longue période de non utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%. ,Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu‘avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeus, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d'énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs

de couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-
circuit, I'outil électrique s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement. Pour le ré-enclencher, relécher le
poussoir de I'interrupteur, puis enclencher a nouveau I'appareil. Il
se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollici-
tations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte. Mettre alors |'accu
en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter lalame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.

Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d‘autres parties isolantes.

Maintenir 'appareil nettoyé, sec et libre d’huiles et graisses
écoulées.

Controler le fonctionnement des protecteurs.

Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
utile et un emploi sir.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées
a l'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d‘incendie.
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Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque si-
gnalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15
/ A@Aﬂ‘ LZ: /

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Avant tous travaux sur 'appareil retirer I'accu interchange-
able.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s‘agit 1a de compléments recommandés pour votre machi-
ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sonta collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

N, Vitesse derotation avide
—— - Courant continu
o) Sens de rotation

\')
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&
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Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie




DATI TECNICI M18 FCS66

Sega circolare

Numero di serie 46745501 ...
...000001-999999

Tensione batteria 18V

Numero di giri a vuoto 5800 min™

Diametro lama x foro lama 190 x 30 mm

spessore lama sega 1,6 mm

Denti dilama 24

Profondita di taglio max. a 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C.... +50°C

Batterie consigliate M18HB12; M18B...

Caricatori consigliati M1418C6; M12-18...

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 93,5 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 104,5 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Segatura di legno (Li-lon 2,0 Ah): Valore di emissione dell'oscillazione a, ,, 1,8 m/s?
Incertezza della misura k= ' 1,5m/s?

AVVERTENZA!

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 62841 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico
per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni

lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

B AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
CIRCOLARI A MANO

Processo di taglio

a) B PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona ope-
rativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare I'impugnatura supplementare oppure
la carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe
le mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
per le stesse.

b) Mai afferrare con le manila parte inferiore del pezzo
in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
|a calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la
lama di taglio.

) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Maitenere con le maniil pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba.
Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno
chessia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo diun
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure |a perdita del controllo, @ importante fissare bene il pezzo
in lavorazione.

e) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Un
contatto con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti
in metallo dell'elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

&



f) In caso ditaglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &
possibile migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che
lalama di taglio possa incepparsi.

g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti perimpedire un contrac-
colpo:

- Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrol-
lato della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell‘operatore.

- Quando lalama di taglio rimane agganciata oppure siinceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio
che shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in
direzione dell‘operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

a) Tenere lasega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta
diresistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai
mettere lalama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore pud essere
in grado di controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui lalama di taglio dovesse incepparsi
oppure per un qualunque altro motivo l‘operazione di
taglio con la segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare
Iinterruttore di avvio/arresto e tenere la segatrice in po-
sizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non i
sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere
la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure
vi dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

¢) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare lalama nella fessura
ditaglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non
sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di
taglio inceppata pud balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure
provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente
la segatrice.

d) Pereliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori.Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli & necessario
munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pill
perfetto. Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima dieseguire l'operazione di taglio, determinare la
profondita e 'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio
si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega di operare con particolare attenzione quando si
@ in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi chela calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di pro-
tezione inferiore e non potesse essere chiusaimmediatamente.
Maibloccare oppure legare la calotta di protezione inferiore in
posizione aperta. Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere
aterra & possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una
deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire la calotta di
protezione ed accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni
angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né nessun
altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e
la molla non dovessero funzionare correttamente, sotto-
porre la macchina ad un servizio di manutenzione prima
di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia
appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

¢) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere
»taglidal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta infe-
riore di protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare
questa non appena la lama di taglio sara penetrata nel pez-
zo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la
calotta inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.



d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che
incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto
della segatrice.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
puo essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile.

Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale.
Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamen-
to dei denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la
fusione del materiale.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato I'interruttore a pressione, la lama verra arrestata
dal freno elettrico entro circa 2 secondi. E comunque anche pos-
sibile che il freno elettrico agisca con ritardo. In alcuni casi il freno
elettrico potrebbe non intervenire. Se il freno elettrico dovesse non
funzionare con una certa frequenza, la sega dovra essere portata in

S

un centro di assistenza Milwaukee autorizzato. Estrarre la sega dal
pezzo da lavorare soltanto dopo I'arresto della lama.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. ,Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsiimmediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppa-
mento dell‘utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva automatica-
mente. Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud surriscaldarsi.
In questo caso I'accumulatore si spegne. Inserire I'accumulatore
nell’apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.



Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto _

seque:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di

collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno

asciutto.

Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti

isolanti. bili non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |

Tenere I'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti

fuoriusciti. separatamente e devono essere conferiti ad un centro di

Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione. ric!claggio perlo S".‘a"time'.‘t" rispettoso dell’am_bignte.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato

Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
utile ed un uso sicuro.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricarica-

N  Numerodigiriavuoto

Eliminare regolarmente la pol\_/ere. EIimina_re_itruciqli accumulati — (orrente continua
all'interno della sega, onde evitare pericoli d‘incendio
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. o= Senso dirotazione
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono .

V Voltaggio

essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza

tecnica ai clienti). C €
In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al se-

guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, ﬂy
71364 Winnenden, Germany.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino
001

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE EH[ Marchio di conformita euroasiatico

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

C € Winnenden, 2018-08-15
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




DATOS TECNICOS M18 FCS66
sierra circular

Nimero de produccion 46745501 ...
...000001-999999

Voltaje de bateria 18V

Velocidad en vacio 5800 min™

Disco de sierra - g x orificio g 190x30 mm

grueso de las hojas de la sierra 1,6 mm

Dientes de la hoja 24

Profundidad de corte maximaa. 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C.... +50°C

Juegos de baterias recomendados M18HB12; M18B...

Cargadores recomendados M1418C6; M12-18...

Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segiin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 93,5dB(A)

Resonancia acstica (Tolerancia K=3dB(A)) 104,5 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 62841.

Aserrado de madera (Li-lon 2,0 Ah): Valor de vibraciones generadas Ay 1,8 m/s?
Tolerancia K= ' 1,5 m/s?
ADVERTENCIA!

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN
62841,y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la
carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con (tiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esté siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manten-
imiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

_m ADVERTENCIA Lea las indicaciones de sequridad, b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
instrucciones, descripciones y datos que se !ncluyen_ enel protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
aparato. £n caso de no atenerse alas advertencias de peligroe  ~ parte inferior de la pieza de trabajo.

instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, X .
unincendio y/o lesién grave. ) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
Guardar todas las advertencias de pe'igro einstrucciones trabajo. La hOja de sierra no debera sobresalir més de un diente de
para futuras consultas. la pieza de trabajo.

A d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocan-

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS dola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una

CIRCULARES DE MANO base de asiento firme. Esimportante que la pieza de trabajo

Proceso de serrado quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se
atasque la hoja de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

a) ﬂ PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area
de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otramano la
empuiiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja
desierra.

e) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto con conductores portadores de tensién
puede hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.



f) Alrealizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia para angulos rectos. Esto permite un corte
més exacto y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
sierra.

g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita oponerse
alafuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la
hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Silasierra
retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer
frente a esta fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas
precauciones adecuadas.

b) Silahoja de sierra se atasca, 0 en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionan-
dola hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja
desierra.

) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja dessierra en laranuray cerciorarse de que los dientes
de sierrano toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra estd
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra.Los tableros grandes pueden mover-
se por su propio peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos
lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) Nousarhojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierrallegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierrasila
caperuza protectora inferior no gira libremente o no se cierrade
formainstantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protec
torainferior paramantenerla abierta. Sila sierra se le cae puede
que se deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y cerciorarse de que se mueva
libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en
cualquiera de los dngulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el re-
sorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el
material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

¢) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los demads trabajos la caperuza protectora
deberd trabajar automdticamente.

d) Nodepositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencién de la sierra.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

iUtilice proteccién auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la mé-
quina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa
de proteccién como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccién
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice inicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.



Las revoluciones admisibles del ttil deberan ser como minimo
iguales a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta
eléctrica.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Por favor no emplear muelas abrasivas !
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y daios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y gurdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico al
cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Lasierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la sierra dentro
de aprox. 2 sequndos. Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar
también de forma més retardada. De vez en cuando, el freno
eléctrico no produce efecto. En caso de que el freno eléctrico no
surta efecto de forma més frecuente, deberd llevarse la sierraa un
servicio de postventa autorizado por Milwaukee. Extraer la sierra
de la pieza de trabajo inicamente en el momento de paro de la hoja
delasierra.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberdn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso.Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterfas recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. ,Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocir-
cuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del util, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 sequndos y se desconectara
automaticamente. Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de
encendido y después conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas, el
acumulador se puede calentar mucho. En este caso desconectar el
acumulador. Meta entonces la bateria en el cargador para recargar-
laotravezy activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
emergente.

Controle la funcion de las cubiertas protectoras.

Un mantenimiento y una limpieza regular permitirdn una larga vida
y un manejo seguro de la herramienta.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.
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Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el SIMBOLOS

interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de {ATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con

cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar @ Lealas instrucciones detenidamente antes de conectar la
lista de servicio técnicos) herramienta

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. BB Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta N proteccion.
y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries | Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo l

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. | aparato

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE @ Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
Ded bat - bilidad lorod en la gama de accesorios.
eclaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger

descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS) por separado y se deben entregar a una empresa de
2006/42/CE reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
2014/30/UE ) ambiente. Informese en las autoridades locales o en su

y que se han implementado y estandares tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
EN 62841-1:2015/AC:2015 de recogida.

En gggﬂ-ﬁ-ﬁégm Ng Velocidad en vacio

EN 55014-2:2015 ——— C(orriente continua

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15
g ‘/ ﬂy Marcado de conformidad ucraniano
001

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos. E H [

o) Direccion de rotacion
Tension

\')
c € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad euroasiatico

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



Por

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FCS66

serra circular

Nimero de producdo 46745501 ...

...000001-999999

Tensdo do acumulador 18V

Velocidade em vazio 5800 min™

o de disco x o da furacdo 190 x30 mm

espessura da folha de serra 1,6 mm

Dentes da lamina 24

Profundidade de corte méx. A 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacdo -18°C.... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M18HB12; M18B...

Carregadores recomendados M1418C6; M12-18...

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressédo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informacdes sobre vibracao

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direcces) determinadas conforme EN 62841.

Serrar madeira (Li-lon 2,0 Ah): Valor de emissao de vibragao 3y 1,8 m/s?

Incerteza K= 1,5m/s?
ATENCAO!

0 nivel vibratério indicado nestas instrucdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN 62841
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco
vibratério.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode
aumentar consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliacdo exacta do esforo vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado
ou estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo
o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibracdes, como por exemplo: manutencdo da fer-

ramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacao das sequéncias de trabalho.

B ATENGAO Ler todas as indicacdes de seguranca,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéndia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES DE MAO

Processo de serragem

a) B PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area

de corte e da ldmina de corte. Mantenha a sua outra mao

segurando o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se
ambas as maos segurarem a serra circular, estas nao poderao ser

lesadas pela lamina de serra.

b) Néotoque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de

proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

¢) Adaptara profundidade de corte a espessura da peca
a ser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

d) Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
Eimportante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

e) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas

se estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. 0 contacto
com um cabo sob tensao pode colocar pegas de metal da ferramen-
ta eléctrica sob tensdo e levar a um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de
corte e reduz a probabilidade da ldmina de serra emperrar.
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g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correc-
to e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pecas de montagem da serra, ndo giram irreqularmente e
levam & perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas
e 0s parafusos foram construidos especialmente para a sua serra,
para uma poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccdo repentina devido a uma lamina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que
faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada
e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se aldmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

-sealamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que alamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaucdo, como descrito a sequir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bracos numa posicao, na qual é capaz de suportar
as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na
lateral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a
serra circular pode pular para trds, no entanto o operador sera
capaz de dominar a fora do contra-golpe se tiver tomado medidas
de precaucdo.

b) Sealamina de serra enganchar ou se o processo de serra
forinterrompido por qualquer outro motivo, devera soltar
o interruptor de ligar-desligar e segurar a serraimével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar com-
pletamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra
da peca a ser trabalhada ou puxa-la para trds, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe.Encontrar a causa pela qual a lamina

de serra estd enganchada e eliminar a causa através de medidas
apropriadas.

) Sedesejar reaccionar uma serra que se encontra na pe¢a a
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na pecaa
ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, poderd movimentar-
se para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o
risco de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada.Placas grandes podem curvar-se devido ao seu
prdprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto
nas proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma
fenda de corte demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperra-
mento da lamina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-

dade de corte e de dngulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, € possivel que a lamina de serra seja

emperrada e que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa drea escondida, p.ex. uma parede existen-
te. Aldmina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

a) Controlarantes de cada utilizacao, se a capa de proteccdo
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize aserra se a capa de
protecgdo inferior ndo se movimentar livremente e nao se fechar
imediatamente. Jamais prender ou amarrara capa de proteccao
naposicaoaberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo, é
possivel que a capa de proteccdo inferior seja entortada. Abrira
capa de proteccdo com a alavanca para puxar para trds, e assequrar
que se movimente liviemente e ndo entre em contacto com a
|dmina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos
de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

b) Controlar a fungao da mola para a capa de proteccao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior
e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulacdes de aparas fazem
com que a capa de protecgdo inferior trabalhe com atraso.

¢) S6 abrira capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrira capa de protecco inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que alamina
de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trabalhos de serra é necessario que a capa de proteccdo
inferior trabalhe automaticamente.

d) Nao depositaraserra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de protecgao inferior encubra
alamina de serra. Umaldmina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrério do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecgdo,
bem como méscara de pd, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a salde e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcdo de poeiras e use uma méscara de protecgdo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que nio correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servico.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

Por
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As rotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser
pelo menos téo elevadas como as rotagdes méximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Néo bloguear o interruptor quando a méquina for conduzida a méo.
E favor ndo instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

ATEN(AO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assequre-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dqua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Néo utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundicao do material plastico
durante o corte.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Asserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travao electrdnico parard a lamina
de serra dentro de aproximadamente 2 segundos. Contudo, este
intervalo pode ser maior devido a uma reaccdo atrasada do travao
electronico. Ocasionalmente pode acontecer que o travao nao para
aldmina. Se isto acontecer frequentemente, deve levar a serraa um
centro de servigos autorizado pela Milwaukee. Nao tire a serra da
peca a trabalhar, enquanto a lamina ndo ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizado.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposico prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, teré que carregé-las plena-
mente apds a sua utilizacdo.Acumuladores ndo utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizacdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
,Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Néao queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Por
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Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condicoes extremas, a
bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LiTIO

Baterias de ido-litio esto sujeitas as disposicoes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros estd
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o pldstico ou outras pecas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que saiu.
Verifique a fungdo das tampas de proteccdo.

Uma manutencdo e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida (itil e de um manejo seguro.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Retire reqularmente o pé. Retire a serradura acumulada no interior
da serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).



A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa SYMBOLE

de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho

explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, ATENCAO! PERIGO!
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE @ amaquina em funcionamento.

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto @) Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposigdes relevan-  \@% magquina.

tes das diretivas Antes de ef laver B Iho ret
2011/65/UE (RoHS) ntes de efectuar qualquer intervencao o aparelho retirar
2006/42/CE ™| 0 blocoacumulador.

2014/30/UE @ Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas (omo acessorio.

EN 62841-1:2015/AC:2015 Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
EN 62841-2-5:2014 serjogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
EN 55014-1:2017 baterias devem ser colectados separadamente e entreques
EN 55014-2:2015 auma empresa de reciclagem para a eliminacao correcta.
EN 50581'2612 Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e

postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu

vendedor autorizado.
c € Winnenden, 2018-08-15 Ng  Velocidade emvazio

/ —— Corrente continua
ﬁgz“z y/

) Sentido de rotacao

V Tensio
Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentacdo técnica. c € Marca de Conformidade Europeia
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany % Marca de Conformidade Ucraniana

001

E H [ Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FCS66

cirkelzaag

Productienummer 46745501 ...
...000001-999999

Spanning wisselakku 18V

Onbelast toerental 5800 min™

Zaagblad g x boring ¢ 190x30 mm

zaagbladdikte 1,6 mm

Zaagtand 24

Max. zaagdiepte bij 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C.... +50°C

Aanbevolen accupacks M18HB12; M18B...

Aanbevolen laadtoestellen M1418C6; M12-18...

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 93,5 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 104,5 dB(A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Zagen van hout (Li-lon 2,0 Ah): Trillingsemissiewaarde a, , 1,8 m/s?
Onzekerheid K= ' 1,5 m/s?

WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen

en gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HANDCIRKELZAGEN

Zaagmethode

a) ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere

hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet
verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

¢) Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om
het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van het
zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlak-
ken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de
metalen delen van het elektrische gereedschap onder spanning en
leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Nederlands
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g) Gebruikaltijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen
die niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen
niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfsze-
kerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat
een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt
enin de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van

de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad

en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.

Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot
het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaag-
machine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden.Spoor de oorzaak van het klemmen van
het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

) Alsueenzaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening

en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw
wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen.Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
enaan derand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

f) Draaivoor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veran-
deren, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleervoor elk gebruik of de onderste beschermkap cor-
rect sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste bescher-
mkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooitin de geopende stand vast.
Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Open de beschermkap met de terugtrekhendel
en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle zaaghoeken en
zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

¢) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaam-
heden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg dezaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Zaaghladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze hand-
leiding die voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Geen schuurschijven plaatsen!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

Nederlands
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WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee
seconden gestopt door de elektrische rem. De elektrische rem kan
echter ook vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem
niet. Als de elektrisch rem vaker niet functioneert, moet de zaag
naar een geautoriseerd Milwaukee servicepunt worden gebracht.
Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's védr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.Langere tijd niet toegepaste
wisselakku's védr gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. ,accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

Nederlands

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit. Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u
de drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt
hij uit. Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich bin-
nen in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING SYMBOLEN

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen

van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.
EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

>4 (2]

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor

een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bijeen
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Ng Onbelast toerental
——— Gelijkstroom
o) Draairichting
V  Spanning
c E Europees symbool van overeenstemming

{? Oekraiens symbool van overeenstemming
001

[ H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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TEKNISKE DATA M18 FCS66

Handrundsaven

Produktionsnummer 46745501 ...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spanding 18V

Omdrejningstal, ubelastet 5800 min™

Savklinge-g x hul-g 190x30 mm

Klingetykkelse 1,6 mm

Savklinge 24

Maks. Skaeredybde ved 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Vgt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C.... +50°C

Anbefalede batteripakker M18HB12; M18B...

Anbefalede opladere M1418C6; M12-18...

Stojinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Verktgjets A-vurderede stjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 93,5dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Brug hgrevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Savning af trae (Li-lon 2,0 Ah): Vibrationseksponering ay 1,8 m/s?

Usikkerhed K= 1,5 m/s?

ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er mélt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 62841 og kan

anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-varktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingnings-
belastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-varktgjets primare anvendelsesformal. Hvis el-varktgjet benyttes til andre formél, med
andet indsatsvarktj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet korer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksattes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-vaerktsj og indsatsvaerktaj, varmholdelse af hander, organisering af arbejdsprocesser.

B ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne
er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvzestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
HANDRUNDSAVE

Saveprocesser

a) ﬂ FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stattegrebet eller motorhu-
set med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyt-
telsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
underside.

) Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
ma maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

&

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et kna,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt un-
derlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen stter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

e) Hold maskinen fasti de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor der errisiko for, at skaerevaerktejet kan
ramme skjulte stramledninger. Kontakt med en spendingsfe-
rende ledning stter ogsd metaldele under spaending, hvilket farer
til elektrisk stod.

f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring
pa langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere mulighe-
den for, at savklinken kan satte sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i denrigtige storrelse og med
det passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujevnt og kan nemt f& maskinen til at g ud af kontrol.



h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagss-
kiver eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sd man

opndr optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen
erklemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad
og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller satter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan taen-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholds-
regler.

a) Hold fast pa saven med begge haender og hold armene

i enstilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta
altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig
sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe
bagud, men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man
forholder sig rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at treekke
den tilbage, sa leenge savklingen bevager sig eller der er
risiko for kast.Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

¢) Narmanigen vil starte en sav, som har sat sig fast i
emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtenderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
fordrsage et kast, nar man starter saven igen.

d) Store plader skal afstattes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen saetter sig fast.Store plader
har en tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstattes pa begge sider, bade i naerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slove eller forkert rettede taender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, f& klingen til at sette sig
fast og forarsage kast.

f) Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og
spandes fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen
andres under savningen, kan savklingen sxtte sig fast og der kan
opsta kast.

g) Veerisaer forsigtig, hvis der skal udfores et ,dyksnit” i
et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Sav-
klingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
og give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontrollerforst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven,
hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan bevaeges frit og
ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe
ma aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis saven
falder ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive
bajet. Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og
overbevis Dem om, at den kan bevaeges frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skarevinkler og -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskap-
pe fungerer ordentlig. Fa udfort service pa maskinen, for
den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskap-
pe kan ga traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

¢) Den nederste beskyttelseskappe ma kun dbnes manuelt
iforbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit”.
Abn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraks-
handtaget og slip handtaget igen, sa snart savklingen er
treengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning
skal den nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Laegaldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe deekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til
at flytte sig baglans og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde sje med savens efterlgbstid.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Baer harevaern. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stovmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevarn.

Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og md ikke traenge ind i kroppen. Brug en stovsuger

og baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stav
(f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skares over.

Til trebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktejet skal mindst vaere sa hoj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovarktgjet.
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Slibeskiver md ikke indsttes

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet fordrsaget af kortslutning ma vaerktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsankes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte ke-
mikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan fordrsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

&




Dan

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremferingshastighed en overopvarmning
af savklingens teender og ved skeering i plast, at materialet smelter.

TILTANKT FORMAL

Héndrundsaven kan bruges til savning af lige snit i trze.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i lobet af 2 sekunder, nar
man slipper kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsa virke
med forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse overhovedet
ikke. Hvis den elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven
indsendes til et autoriseret Milwaukee servicevaerksted. Forst ndr
savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citarre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. ,Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke brandes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljo-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningshatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

I tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer
beraring med batterivasken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og sebe. | tilfaelde af gjenkontakt, skal man mindst skyl-
le gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsege en lege.

Metaldele o.lign mé ikke komme i bergring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pa grund af et meget hgjt
stramforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte vaerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-vaerktojet i 2 sekunder og slukker automatisk. For at taende igen
slippes trykknappen, hvorefter du taender el-varktgjet igen. Under
ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | 53 fald
kobler batteriet fra. Szt batteriet i ladeadapteren for at genoplade
det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.
Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Husk at afbryde varktgjet fra stromforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Nogle rengeringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.
Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er
Igbet ud.

Tjek beskyttelsesskaermenes funktion.

Regelmaessig vedligeholdelse og renggring serger for en lang
holdbarhed og en sikker hdndtering.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Fjern regelmssigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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CE-KONFORMITETSERKLARING SYMBOLER
Vierklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
direktiverne
2011/65/EU (RoHS) @ Lés brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

2006/42/EF

2014/30/EU
og felgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015 Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
EN 50581:2012 som tilbehor.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal in-
dsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de lokale
myndigheder eller din forhandler om genbrugsstationer
og indsamlingssteder til sadant affald.

>4 (2]

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director

Ny Omdrejningstal, ubelastet

T Jevnstrom
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH o=, Omdrejningsretning
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany V spending
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TEKNISKE DATA M18 FCS66

Sirkelsagen

Produksjonsnummer 46745501 ...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 18V

Tomgangsturtall 5800 min™

Sagblad-g x hull-g 190x30 mm

sagebladtykkelse 1,6 mm

Bladtenner 24

Maks. Kuttdybde ved 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah .. 12,0 Ah) 43kg...54kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C

Anbefalte batteripakker M18HB12; M18B...

Anbefalte ladere M1418C6; M12-18...

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 93,5dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Saging av tre (Li-lon 2,0 Ah): Svingningsemisjonsverdia, , 1,8 m/s?

Usikkerhet K= 1,5 m/s?

ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med mélemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
0gsd det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektro-
verktoyet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HAND SIRKELSAG

Sageprosess

a) E FARE: Pass pa at hendene ikke kommerinn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

b) lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

) Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pé arbeidsstyk-
ket. Det skal vaere mindre enn en full tannhayde synlig under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt
underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for @ minimere
faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

e) Hold apparatetide isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en spenningsfgrende ledning
setter 0gsa elektroverktayets metalldeler under spenning og farer
til elektriske stot.

f) Ved langsskjeering mé du alltid bruke et anlegg eller
enrett kantfering. Dette forbedrer skjeerensyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

g) Brukalltid saghlad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

&



h) Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnds en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seq fast eller er galt innrettet, og som farer til
aten ukontrollert sag loftes opp og beveger seq ut av arbeidsstyk-
ket og i retning av brukeren.

- His et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seq fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstéende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfort egnede tiltak.

b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
roligi materialet til saghladet star helt stille. Forsok aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge saghladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag.Finn drsaken til at sagbladet er klemt fast og fern
denne drsaken med egnede tiltak.

@) Hvis duvil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seq fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket
eller forarsake et tilbakeslag ndr sagen starter igjen.

d) Stettstore plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad.Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stattes pa begge sider, bdde i nerheten av sagespalten
0g pa kanten.

e) Brukikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner
stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeeredybde- og skjarevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet

av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

g) Var spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksa-
ging”i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter
og forarsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) Forhverbruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre
vernedeksel aldri fasti apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned
pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes.
Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pé at det
kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagblad eller andre deler i
alle skjerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjeerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

<) Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. i\pne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
at nedre vernedeksel dekker over saghladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Bruk herselsvern. Sty kan fore il tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning s& vel som stavmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme innikroppen. Bruk stavavsug og i tillegg egnete stavbes-
kyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stgv grundig, f.eks. oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide bor benyttes, i folge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere minst
sd hgyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktoyet.

Pa-/av-bryteren mé ikke klemmes fast under handholdt drift.
Bruk ikke slipeskiver.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

ADVARSEL! For & unngd fare for en brann fordrsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, mé det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa sarges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
fordrsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. kke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

&



ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.

ELEKTRISK BREMSE

Ved & slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av
en elektrisk bremse. Det kan dog skje at den elektriske bremsen re-
agerer forsinket. Av og til hender det at den elektriske bremsen ikke
virker. Skulle det skje at den elektriske bremsen ofte ikke virker, mé
sagen bringes til et autorisert Milwaukee servicested. Trekk sagen
utav arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spor din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med oynene mé gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
hayt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverkteyet i 2 sekund og sa slar det
seg selvstendig av. For gjeninnkobling, slipp los bryteren og slé s&
paigjen. Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet
bli sterkt opphetet. I slike tilfeller kobler batteriet seq ut. Sett
batteriet da i laderen for a fa det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en tarr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Hold apparatet rent, tart og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang levetid og
sikker héndtering.

Hold alltid luftedpningene pd maskinen rene.

Fjern stav regelmessig. For & unnga risikoen for brann mé du fierne
sagspon som samler seq inne i sagen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.
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CE-SAMSVARSERKLARING SYMBOLER

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 0BS! ADVARSEL! FARE!

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC @ Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i

2014/30/EU bruk.

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker

EN 62841-1:2015/AC:2015 Bruk alltid vernebille nar du arbeider med maskinen.

EN 62841-2-5:2014 A

EN 55014-1:2017 Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012 E Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.
Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal

Winnenden, 2018-08-15 ﬁ ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-

triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Alexander Krug / Managing Director No Tomgangsturtall
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen — Likestrom

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany % Rotasjonsretningen

V  Spenning
c € Europeisk samsvarsmerke

N? Ukrainsk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA M18 FCS66

Cirkelsagen

Produktionsnummer 46745501 ...
...000001-999999

Batterispanning 18V

Tomgdngsvarvtal, obelastad 5800 min™

Sagklinga-o x hal-o 190x30 mm

Sagklingans tjocklek 1,6 mm

Sagbladstander 24

Max skardjup vid 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C.... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18HB12; M18B...

Rekommenderade laddare M1418C6; M12-18...

Bullerinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Anvind horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Sagning i tra (Li-lon 2,0 Ah): Vibrationsemissionsvérde ay 1,8 m/s?

Onoggrannhet K= 1,5 m/s?

VARNING!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat métfdrfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivén dr dven lamplig att anvanda vid en prelimindr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvan-
das i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrdckligt underhdll, kan vibrationsnivan skilja
sig. Det kan dka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska &ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller &
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hédnder och organisering av arbetsfarlopp.

m VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SEKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) E FARA: Hall handerna pa betryggande avstand
fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sdgklingan.

b) Forinte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

o) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre
anen hel tand.

d) Arbetsstycket som ska sdgas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det ér viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for
undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av sdgklinga eller
forlorad kontroll Gver sdgen.

e) Hall fastapparaten med hjalp av de isolerade greppytor-
na ndr du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna
tréffa pa dolda elledningar. Om elverktyget kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning sétts elverktygets metalldelar
under spanning som sedan leder till elstot.

f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvéndas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten
och minskar risken for att sagklingan kommer i kldm.

g) Anvénd alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.



h) Anvédnd aldrig skadade eller felaktiga underldggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggshrickorna och
skruvarna for sdgklingan har konstruerats speciellt for denna sag
for optimal effekt och driftsdkerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att

sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;

- om sdgklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvéndaren;

- om sgklingan snedvrids i sdgsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hallstadigtisagen med bada handerna och hall
armarnai ettlage som mojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvandaren kan
behérska bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

b) Omsagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar.Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

) Villdu aterstarta en sdg som sitteri arbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans
tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sigklingan inklamd
kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid dterstart
avsagen.

d) Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga.Stora och tunga skivor kan béjas
ut. Skivorna méste darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade ténder medfor till foljd av ett for
smalt sagspar dkad friktion, inklimning av sagklingan och bakslag.

f) Foresagning paborjas dra stadigt fast instéllningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om instéliningarna
forandras under sdgning kan sdgklingan kldmmas fast och orsaka
bakslag.

g) Varspediellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt
omrade, t.ex.ien fardig vagg. Den intrdngande sagklingan kan
blockera vid ségning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollerainnan sagen anvinds att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sigen farinte tasi bruk om det undre klingskyd-
detinte arfritt rorligt och inte stings omedelbart. Klam eller
bindinte fast det undre klingskyddeti dppet lage. Om ségen av
misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre klingskyddet
deformeras. Oppna klingskyddet med terdragningsspaken och
kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och
snittdjup varken berdr sdgklingan eller andra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det
undre klingskyddets rorelse.

<) Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid spe-
ciella snitt som t.ex. ,Insdgning och vinkelsnitt“, Oppna det
undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp
den sé fort sagklingan gattin i arbetsstycket. Vid all annan
sagning maste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Setill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nar sagen laggs bort pa arbetshéank eller golv. En oskyddad
och roterande sagklinga forflyttar sagen bakét och kan saga allt
som ar i vdgen. Beakta dven sagens eftergang.

Ovriga sakerhets- och anvandningsinstruktioner

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hélsan om de ndr kroppen. Anvénd ett utsugningssy-
stem och bér skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Sagklinga, vars varden inte Gverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Vilj en sdgklinga som ldmpar sig for materialet som ska sagas.
Anvénd endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Las ej strombrytaren vid sdgning for hand.

Slipskivor far inte anvéndas!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbyteshatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.



ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte dr for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nér du
sagari plast.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i trd.

ELEKTRISK BROMS

Nér du slépper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2
sekunder tack vare den elektriska bromsen. Det kan emellertid inte
uteslutas att bromsen slar till nagot fordrdjt. Och det kan ocksa
hdnda att den elektriska bromsen inte verkar alls. Om den elektris-
ka bromsen oftare inte skulle fungera ska du ldmna eller skicka in
din sag till en auktoriserad Milwaukee serviceverkstad. Dra forst ut
sagen ur arbetsstycket ndr sdgbladet har stannat helt.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pd lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik ldngre
uppvarmning texisolen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore
nytt bruk.

For att fa en sé lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. ,Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivdts-
ka tranga ut ur skadade utbyteshatterier. Vid berdring med batteri-
vdtska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola
genast i minst 10 minuter och kontakta genast lékare.

Se upp sa attinga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget
kidms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas elverk-
tygeti 2 sekunder auch sténgs sedan automatiskt av. For att sedan
sdtta pa elverktyget igen sldpper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen. Vid extrem belastning kan batteriet bli
véldigt varmt. | ett sadant fall sténgs batteriet av automatiskt. Satt
da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Daérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestimmel-
ser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vég. Endast personal som kénner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfora trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du sétter dit eller
tar bort sagklingan.

Rengdr bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolera-
de delar pd verktyget.

Se till att verktyget alltid ar rent och torrt samt fri fran olja eller
fett.

Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhall och regelbunden rengdring &r forutsattning
for en 1&ng livslangd och séker anvéndning.

Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sagspanen inne i sagen
for att forhindra brandrisk.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén: Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-

ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven OBSERVERA! VARNING! FARA!

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants.

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

EN 55014-1:2017 Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012 Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhélles som

tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte slangas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och [dmnas till en avfallsstation

c € Winnenden, 2018-08-15
for miljovanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga dterforsaljare

4 .:/ var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Alexander Krug / Managing Director No  Tomgingsvarvtal, obelastad
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation. —— Likstrém

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany % Rotationsriktning

V  Spinning
c € Europeiskt konformitetsmarke

N? Ukrainskt konformitetsmarke
001

E H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke



TEKNISET ARVOT M18 F(S66

Elektroninen pyordsaha

Tuotantonumero 46745501 ...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 18V

Kuormittamaton kierrosluku 5800 min™

Sahanterdn g x reidn g 190x30 mm

sahanterdn paksuus 1,6 mm

Terdn hampaat 24

Leikkaussyvyys kork. 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Suositeltu ympariston lampotila kdyton aikana -18°C.... +50°C

Suositellut akkusarjat M18HB12; M18B...

Suositellut latauslaitteet M1418C6; M12-18...

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Puun sahaaminen (Li-lon 2,0 Ah): Vdrahtelyemissioarvo ay 1,8 m/s?

Epavarmuus K= 1,5 m/s?

VAROITUS!

Néissa ohjeissa mainittu véréhtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kdyttaa sahko-
tyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myds vérahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun padasiallista kayttod. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittamattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan véréhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylldkin paélld, mutta ei kdytossa.

Se voi pienentdd varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisdturvatoimenpiteitd kdyttdjdn suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kaytto-
tydkalujen huolto, kdsien ldmpimina pitaminen, tyovaiheiden organisaatio.

B VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KESIPYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmat

a) E VAARA Pida kidet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kasi lisakahvassa tai moottoriko-
telossa. Kun molemmat kddet pitelevat pydrosahaa, sahanterd ei
pysty vahingoittamaan niita.

b) Al4 pane ksia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kdsid sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen alapuolella.

) Asetaleikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.

Tydkappaleen alla tulisi terad nékya korkeintaan taysi hammas-
korkeus.

d) Ali koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On tarkeda kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterdn jaaminen puristukseen ja hallinnan menettédminen
estyisi.

e) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Kosketus jannitteiseen johtoon
saattaa myos sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkdiskuun.

f) Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyorea). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahanterd jaa
puristukseen.

g) Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyored). Sahanterat,
jotka eivét sovi sahan asennusosiin pydrivat epakeskeisesti ja johta-
vat sahan hallinnan menettémiseen.



h) Ald koskaan kayta vaurioituneita sahanterian kiinnity-
slaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on

suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneesta tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylds tyokappaleesta
kdyttéjaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttdjda kohti;

- jos sahanterd kdantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tyokappaleen
yldpintaan, jolloin sahanterad kiipedd ylos urasta ja saha hypahtaa
kéyttdjad kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkdytosta tai sahan kdytostd vaaraan
tarkoitukseen tai vadrissa olosuhteissa. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahantera, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrdsaha
taaksepain, kdyttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maardttyjd varotoimia.

b) Jos sahanterd jaa puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
tdan muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkime-
std ja pitda saha paikoillaan, kunnes terd on pysahtynyt
téysin. Ala koskaan koeta vetii sahanteraa ylos tyokappa-
leesta tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera pyarii, se
saattaa johtaa takaiskuun.Etsi syy sahanterdn puristukseen ja
poista se sopivin toimenpitein.

¢) Kuntahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tyokap-
paleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista, etta
hampaat eivdt ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahanterd
on puristuksessa, se saattaa kivetd ylos tyokappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kdynnistetaan.

d) Tueisot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi.Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolil-
ta, sekd sahanteran vierestd, ettd reunoista.

e) Ala kdyta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterét,

joissa on tylsat tai vadrin suunnatut hampaat tekevét liian ahtaan
sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristuk-
seen ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatdja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahanterd
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheutta-
vat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kiiyttdd, ettd alempi suojus sulkeu-
tuumoitteettomasti. Alli kiyta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaastija sulkeudu valittomasti. Ald koskaan purista taisido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla
ja varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eikd kosketa sahanterad
tai muita osia missadn sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteet-
tomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantu-
mista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahantera
on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustoissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Ali aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahante-
rd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, ettd kestdd véhan aikaa ennen kuin
sahantera pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita

Kaytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentéé kuuloa.

Kaytd suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, néihin kuuluvat polysuo-
janaamari, tyokdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi valttaa. Liita kone koh-
deimujdrjestelmdén ja kdytd sopivaa pélysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat téstd kdyttdohjeesta, ei
saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kdytd vain téssd kdyttdoppaassa médriteltyjd puuntydstoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Kdyttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkotydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Kaynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

Ei saa kdyttaa hiomalaikkoja!

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.
VAROITUS! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éld koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdi siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisadn. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.




TYOSKENTELYOHJEITA

Viltd sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Téten véltetddn myos materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrdsaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.

SAHKOJARRU

Sahkdjarru pysdyttdd sahanteran n. 2 sekunnin sisalld, kun
kytkinpainikkeesta on padstetty irti. Sahkdjarru voi vaikuttaa
myds viiveelld. Joskus jarru ei toimi. Jos sdhkdjarru ei toimi usein,
saha on vietavd valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon. Vedd saha
sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran pysahdyttya.

Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C1ampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kdyton jalkeen.Pitkadn kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kdyttoa.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivaa séilytettaessd: Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. ,Lataa
akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kéyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lmpétilassa vuotaa akkuhappoa . [honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestéva
vedelld ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vhintdén 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on
viipymattd hakeuduttava ldakarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
ddrimmadisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tyokalun
kiinnijuuttuessa, dkkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkoty-
Okalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.
Kaynnistd laite uudelleen paastamalld katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalld laitteen sitten uudelleen. Erittdin suuressa
kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Téssa tapauksessa
akku kytkeytyy pois. Tyonna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa
se jalleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisid madrayksid ja saadoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nitd akkuja teitd pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maédrdysten mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

HUOLTO

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitét tai irrotat
sahanterdn.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja
osia.

Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva
heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta.

Saannollinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinién ja
turvallisen kdsittelyn.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Poistakaa poly saannllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteist (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda lahettaméan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA SYMBOLIT

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisid saddoksia

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

2011/65/EU (RoHS) Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynni-
2006/42/EY stamistd.
2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

Kaytd laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtdvid
toimenpiteita.

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015 Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
EN 50581:2012 lisétervikkeena.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
keratd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympa-
ristoystavallistd havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

c € Winnenden, 2018-08-15

Ny Kuormittamaton kierrosluku

Alexander Krug / Managing Director === lasavirta
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit. o) Pyirimissuunta
Techtronic Industries GmbH V  Jinnite

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
c E Euroopan sa@nnénmukaisuusmerkki

{? Ukrainan saannonmukaisuusmerkki
001

[ H [ Euraasian saannonmukaisuusmerkki
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TEXNIKA TOIXEIA M18 F(S66
AIZKONPIONO

Ap1Bpog mapaywyng 46745501 ...
...000001-999999

Taon avtaAakTiki¢ pmatapiag 18V

Ap1Bpd¢ 0TPOPUV XWPic PopTio 5800 min™

Aidpetpog Aemidag mplovio x S1dpeTpog didtpnong 190 x 30 mm

Ndxo¢ mplovodiokou 1,6 mm

Aovtia hemidag 24

Mey. BaBog toprg otoug 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Bdpog oupgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Yuviotapevn Beppokpacia meptBaihovTog yia T Asitoupyia -18°C.... +50°C

TuvioTopEvn dEopn 0UGOWPEUTAV M18HB12; M18B...

TUVIOTWHEVN OUOKEUN POPTIONG M1418C6; M12-18...

M\npogopicc Bopifou

Tipéc pétpnong eSakpiwpévec katd EN 62841. H c0gwva pe Ty kapmoAn A ektipnBeioa 01dBun BopuBou Tou pnyavipatog avapépetal oe:

T1d0pn nyntiki¢ mieong (Avaopdheia K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

21d8pn nxnTikic woxvog (Avaopdeia K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Dopare mpoctasia akon¢ (wracmibec)!

Mnpopopiec dovijoewv

Yhikéq ipéc kpadaopwv (@8poiapa dtavuopdtwv Tpiv SieuBivacwy) e§akpipwbnkav obpwva pe Ta mpdtuma EN 62841.

Npiéviopa E6Awv (Li-lon 2,0 Ah): T ekmopmi¢ Sovioewv a, |, 1,8 m/s?

Avaogdheia K= ' 1,5m/s?

NPOEIAONOIHZH!

To avagepopevo o autég Tic odnyieg emimedo Sovioewv éxel petpnBei pe pia tumomonpév sOPPwva e o EN 62841 pébodo pétpnong

Kal pmopei va pnotpomotnei yia n o0ykpion Twv nAekTpIK@Y epyaheiwv petagl Toug. Autd eivat emiong katdAnho yia pia mpoowpivi
ektipnon e empdpuvon Twv dovijsewv.

To avagepopevo eminedo SOVAOEWY AVTITPOOWMEDEL TIC KUPLES XPROELS TO NAEKTPIKOD epyaleiov. Edv Opw  To NAEKTPIKG Xpnatpomoteital
o€ AANeg PR oELC, pe SlapopeTIKa epyaleia epappoy¢ 1} avemapkn ouvtipnon, pmopei va umapéet amékAion Tou emmédou dovioewv. Auto
umopei va avénoet enpavika Ty emPdpuvon Twv doviigewv yia T GUVONIKR S1apKELa TG epyaiag

Ta pua akpiPn ektipnon e empapuvong Twv Sovioewv o@eilouy emiong va AapBdvovtat umoyn ol xpovot, GTOUE Omoioug 1) CUGKELN €ivat
amevepyomoinpévn 1 €ivat pev evepyomotnpévn ald dev xpnotpomoteitat mpaypatikd. Auto pmopei va pelwaet onpavikd Ty mpdpuven
Twv dovrjoewy yia Tn 6uvolikr didpkela TnG epyaciac.

KaBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoaTasia Tou XEWPLOTH amd T eMidpacn Twv Sovioewv 6mwg yia mapddetypa: Zuvtipnon
T0U NAEKTPIKOD £pyaNeiov Kal Twv pyaheiwy epappoyic, Statnpeite {eoTd Ta yépta, opydvwon Twv Sladikactwy epyasia.

m MPOEIAONOIHIH Alu[}dm"s OhEC TIC uno&si.&lc <) Mpocappéote o fdbog Komrg 60 MAXOC TOV UTTO
acgaheiag, Tic 0dnyieg, T £1kdvee kat Ta Sedopéva, Ta Katepyaoia Tepayiov. Kdtw To und katepyaoia Tepdyto mpémeLva
omoia 8a MaBere padi pe To pnydvnpa. Apéetec katd my gaivetat My6tepo amd éva oA6kAnpo S0V To mpLovasSiokou.

THPNON TWV TPOELSOMONTIKWY UTOSEICEWY Pmopei va mpoKaAégouy i X . , ,
nhextpomingia, KivBuvo mupkayid f/ka coBapoi¢ tpavpatiopoé,  9) Mn oUYKpaTeite moté To umo katepyaoia Tepdyo pe
Qulagte OAe TIg MpogIdomomTIKEG umodeiSelc Kat 0dnyiec yta  TO XEPLKAL NV TO AKOUNMATE MOTE 0TA n661a [ra okéAn]
KaBe peNhovrik xprion. oa¢. AcpalioTe To UM Katepyacia TEPAXI0 EMAVW O pia

otadepi emepaveta. To kaho 0Tepéwpia ToU UM Katepyasia

Tepayiov eivai moAD GnpavTiko meldn £T01 PELWVETAL 0TO EAAXIOTO
. . 0 Kivouvog TG EMAQri¢ TOU [IE TO OWNA 0AC, TO PUTAOKAPIOHA TOU

MzBodotnpiovioparog TIpLovOSIoKoU 1} N amwAELd ToV ENEYXOU TOU.
a) B KINAYNOZ: Mn Balete Ta xépia 6ag otnv meploxi e) Namadvete Tn 6UOKEVR 0TIC HOVWpPEVEC XElpohapéc oTav
TOU TPIOVIOU 1) 6TOV Mplovodioko. Kpatdte pe To dAMo [to EKTENEITE EPYaTiEC KATA TIC OMMOiEC TA KOMTIKA £pyaleia
devtepo] xépt oag v mpocOetn AaPi 1 To mepifAnpa Tov Oa pmopovoav va mécouv mdvw o€ Kpuppéva Kawdia
Kwntipa. 0tav Kpatdte To Slokompiovo Kat pe Ta duo oagxépla  pedpatoc. H emagn y’ éva nhektpo@dpo aywyé Oétel ta petalhikd
T0TE 0 PLOVOSIOKOG S€V PMOpE( va 0ag TPAVATIOEL. THAHaTa ToU NAEKTPIKOD epyadeiov emiong umd Tdon Kat odnyei éTol
b) Mn Balete Ta xépla 6ag KATwW amd To UG Katepyacia o€ nhektpomngia.
Tepayto. 0 mpogulaktipag dev pmopei va Ta mpoaTatéPel and Tov
TipLovodIoKo 6Tav avta Bpiokovtal KATw amd To umd Katepyasia
Tepaylo.
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f) 'Ovav Sie€ayere Srapnkerg [pakpouléc] Komég xpnopomoteite
navrote évav odnyo komi¢ i pia Saragn evbuypdppmong

e Topng. M’ autov tov Tpomo BeNTiwveTal n akpiBeia Tg Topng ki
eNaTTWVOVTal 0L MBAVOTNTEC GONVWHATOG TOU TIPLoVOSIoKOU

g) Xpnoipomolgite MAVTOTE MPIOVOSIOKOUG i€ TO GWOTO
péyeBog kat pe KatdAAnAn tpuma umodoxng (m. X. pe otpoyyuhi
1 acTepo£dn) Tpuma). Mplovodiokol mou dev Taiptalouy pe Ta
€§apTAHaTa CUVAPHOAGYNGNG TOU TIPLOVIOU TIEPIOTPEPOVTAL AOUPLETPA
Kat0dnyodv aTnv anwhela To EAEyXOU TOU HNYAVIHATOC.

h) Mn xpnoipomoujote moté yahaspévoug ij akatdAAnloug
npiovodiokoug, akatdAAnAec podéheg iy Bidec. O1 podéhec
Kat ol Bidec kataokevdfovat E161KA yia TOV EKAGTOTE TPLOVOSIOKO
Kie§ao@ahiCouv £Tat Tn péyiotn duvati amddoon Kat acpdlea
\ettoupyiac.

Awtigc Kat amo@uyi kKAotorfjpatog:

-10 KAOTONHa €ivat n ampoadoknTn P553gavtidpaon tou
niplovodiokou dtav avtdg ,okovTapel” i pmhokdpet 1 dtav givat
\dBo¢ ouvappoloynpévog autd mpokalei To avasrkwya Tou
ave¢éheyKTou miéov TPLoviol amd To UMd Katepyasia TEpdxLo Kat
01NV Kivor ToV pe Katew

-0Tav o mPLovOSIoKOC 1} GYNVAOEL TN OXIOR TIPLOVioPaTog OTav
auth KAeivel, T0TE auTOC PmAOKAPEL Kat n dvayn Tou Kvntipa
,KNoTOG" TO PNy dvnpa pe katebBuvon mPog To yelpoTh:

-0tav o mplovodiokog oTpePAwael i oTav ivat AdBog
ouvappohoynpévog, T0Te dev amokAeieTat Ta SovTia 0T MioW
QKT TOU TTPLOVOSIOKOU Va 0YVGO0UY 6TV EMPAVELD TOU UTTO
KaTepyaoia Tepayiov Ki €161 0 mplovoSioko va meTayTei é§w amd To
UM KaTEPYaoia TEPAX10 Kal To MpLovL va ekTvayTei e katedBuven
TIPOG 0 XEIPIOTH-

To kNdTONnpa amoteei ouvémela evog eopaluévou fj AN
XElpLopov Tou mptoviol. Mmopei va amo@euyBei pe katdAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, OTIWG QUTA TOU TEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

a) Nakpardre o mpiovi kat pe va duo cag xépia Kat

va divete otou Ppayiovéc oag pua Bon, otnv omoia

Ba pmopEoETE Va AVTIPETWTTIGETE TUXOV AVTISPACTIKES
Suvaperg [khotonpara] Tov pnxavipatog. Na otékeote
navra dimha amo tov mplovodioKo Kai moté aTnv idla ypappn
W auTov. X mepimtwon KAOTORHATOC TO dloKompiovo pmopei pev
Va EKTIVaYTEI PO Td oW, 6w, 0Tav £xouv AngBei katdAAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, O XEPLOTIG PUMOPEL va QVTIPETWTIOEL Pe EMTUXia
0 KAGTONpA.

b) Iemepimtwon mov o mplovodiokog pmhokdpel i T0
nplovicpa Srakomei amd omotodymote AAAn artia, ToTE
apriote 1o Stakomtn ON/OFF ehevBepo Kat KpatiioTe TO
TIPIOVI pE Npepia péoa 6To UAIKG PEXPL va akivnTomotnOei
&vteAwG 0 plovodiokog. Mnv mpoonabiioete moté va
AMOPAKPUVETE TO MPIGVL AMO TO UMO KATEPYATia TERAX10 1f
va 1o TpapRgete mpo¢ Ta micw 600 o mPLovoSIoKOC Kiveital i
otav umdpyer akopn Kivéuvoc khotoparoc.Eakpipwote my
artia Tov pmokapiopatog Tou mPLovoSIoKoL Kat EoudeTepwaTe TV
e Ta katdAnha pétpa.

@) 'Otav OeAoETE va EKKIVIIOETE AL EVa AKIVTOMTOINPEVO
TIPIOVL TOU omoiou o TiPLovodioKog BpiokeTat péca oTo UMd
Katepyaoia Tepdyio, evBuypappiote Tov mprovodioko péca otn
OX16[1 KOG K1 ENEYETE, PTG Ta SOVTIa Tov givan opnvepéva
péoa 6T0 UM Katepyaoia Tepdyto. 0Tav o mplovadiokog ivat
pmhoKapIopévog pmopei va meTayTei éw amo To umd KaTepyaia Tepdxto
1j va KAoTOT|0€1 OTav To PIGVI Tebei mA o€ Aertoupyia.

d) Meydlec uno katepyacia mdkeg mpémelva
umootnpiovrat yia va pewwdei o kivbuvog kAotorpatog
amoé évav Tuxov onVwpEV mplovodioko.Ot peyaheg mhdkeg
pmopei va Auyioouv and to i610 Toug To Bapog. O mdkeg mpémet
va umoatnpi{ovTal Kat aTic Suo Meupéq Toug, Kat Kovtd oTov
TIPLOVOSIOKO Kal 0Ta AKPa TOUG.

e) Mn xpnowpomoteite appheic § xahaopévoug
npLovodiokoug. NMplovodiokot pe pun ko@tepd ff pe AdBog
evBuypappiopéva dovtia mpokadoly, eSartiag Tg oAU oTEVAC
oX10p¢ Tptoviopatog, abénon Tne TpIPnc, 0pfivwpia Tou
TipLovoSIoKou Kat KAGTanpa.

f) Mpw 1o mp1ovicpa o@iSte kaka Tig Sratrdaeig puBpIONC TOV
Badouc Kat TG ywviag KOmNG. Xe mepimtwon mou ol pubpioeig
petaPAnBolv katd tn SidpKeld ToU TPLOVIOPATOC PMOPEi va
HmAoKApEL 0 PLOVOSIOKOC Kal va 0dnyRoEL €T0L o€ KAGTONA.

g) Npocéxete 1diaitepa dtav Sieayete ,komég puBionc”
G€ I 0paTOUG TOpEIC, M. X. 0° £vav 1jdn umdpyovta toiyo.
0 BuBilopevo mptovodiokog pmopei va pmhokdapel o€ pn opatd
QVTIKEPEVa Kal va 08nynoeL €101 € KAGTonpa.

Nerroupyia Tou KATW KAAUPPATOC MPOGTAGIAC

a) EAéyyetempw amd kade xprion av kheivel doya o kaTw
npo@ulakTjpac. Mn Xpno1pomoujoETe To Mpiovi 6Tav o KATw
npoulakTiipag dev Kiveitat eENeUBepa Kat Sev KAEiVEL apéow.
Mn o@nVwVETe Kat pn Sévete moté Tov KATw Mpo@uAaKTipa
yavanapapeivet avorytoc. 0 Ktw mpo@uAakTipag propei

va otpePAwbei o€ mepimtwon mou to mpiovi méael abéAnta 6To
¢dagoc. Avoigte Tov mpogulaktipa pe Tn BoriBeta tng AaBng kat
BeBaweite 0Tt kiveitat eAelBepa kaBwg kar 6T1 dev eyyilel Tov
niplovodioko i AAa Tpnpata tov mplovio, o€ omoladrimote Bdbog 1
Ywvia Komn¢ KL av puBpIoTEL.

b) EAéyEete tn Aertoupyia tou ehatnpiov Tou KATW
NPOPUAAKTHPA. ADGTE TO PNXAVN A Yia GUVTHPNON TIPIV TO
XPNGIHOTOUGETE GE MEPIMTWON OV 0 KATW TPOPYUAAKTIHPAC
1i/Kat 10 eAatijpto &€ Aettoupyoiv aPoya. Xahaopéva
e€aptipata, koA@dN Wpata i ouoowpevoElS ypeQIV i
pokavidiwy emppadivouy Ty Kivnen Tou mpo@uAakTipa.

¢) 0 KATw MPOPUAAKTIPAG EMTPEMETAL VA AVOIYTE( pE

T0 Y€t povo yia T Siefaywyn 1S1aitepwy Komwv, .

X- Yia ,koméc BUB1on¢ Kat Komég ywviav”. Avoi§te Tov
npo@ulaktipa pe T forBta TG AaPR¢ Kt apoTE TOV mdAt
€\ev0£po PoAic o mplovadiokog BudioTei 6T MO Katepyacia
TEPAY10. L& ONeC TIC AMNEC Epyacieg KOMAC 0 MPOYUAAKTAPAC
nipénetva herrovpyei autépata.

d) Mnv anoBéoete To mp1ovI Emavw oo Tpamé{l epyaciag

1} 070 damedo Ywpi¢ 0 KaTw MPoPUAAKTIPAG Va KAAUMTEL

Tov mprovodioko. Evag akdalumtog mplovodiokog mou ouveyiel va
TIEPIOTPEPETAL KIVEL TO TIPLOVL PE oA avTIBETN TNE YOPAC KOG
Kat mptoviel 0T ouvavtiioel 6To dpopo Tov. AdPete umoyn oag o
XpOvo mou xpeldleTat péxpt va akivntomotnei evieAw To mpLovt
[xpovog tyvnAaaiac].

NMepairépw 0dnyiec aspaleiac kat Xprioeng
Oopdte wroaonides. H emidpaon Tou Boplou pmopei va
TIPOKANEOEL AMWAELD AKONC.

Xpnotpomoleite mpootatevtikd e€omhiopo. Katd tnv epyacia pe
I HnXavi Gopdte mavTa mpooTaTeVTIKA yuahid. LuvioToupe
€MioN¢ MPOOTATEVTIKN EvOUAGia OTwE eMmiong pdoka mposTaciag
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avamvorng, MpooTaTeuTIKA yavTia, 0Tabepd Kal aoahn aTnv
0AioBnon umodnpata, KpAvog Kat WTOAoTOEC.

H dnpioupyolpevn katd tnv epyacia okovn givai suxva emprapnc
yla T uyeia kai Sev TPEMeL va EpYETAL O€ ENAQN HE TO WA,
Xpnotponoteite pa didtadn avappdgnaeng T okovng Kat opdte
emm\éov pia KataAnAn mpoownida mpootadiag amd Tn oKovN.
Amopakpuvete empeha¢ T paepévn okovn, TLY. [E avappognon.
Ot Aemideg mpLoviov, mou v avTIoTOLXOUV JIE TA XAPAKTNPLOTIKA
oTolyeia o€ auTéq TIq 0dnyiec xprong, dev emtpémetat va
Xpnotpomnon8oiv.

EmAéyete éva katdMAnho mpiovodioko yia 1o uhikd mou BéAeTe va
KOYETE.

Xpnopomoteite povo Aemide emedepyaciag Ebhov mou kabopiCovtat
070 apov eyXELPidLo, 01 OTIO{EC GUPPOPPGVOVTAL [E TO TPOTUTTO

EN 847-1.

0 emTpenTtdc aptOUOC 6TPOPY TOU avVTAMAKTIKOD E§apTAPATOC
npénetva eivai Touhayiotov 100 uPnAdc 600 0 péyiaTog apiBudg
GTPOPWVY TTOU AVaPEPETaL EMAVW 6TO NAEKTPIKO Epyaleio.

Mnv aogaiCete 0Tabepd To SlakomTn evepyoroinang/
anevepyomoinang atn Aettoupyia xeipdg.

Napakadw, pnv tomoBeteite AetavTikolg diokou!

Mpw amé kabe epyasia oTn pnyavi agatpeite Ty avtahakTiki
pmatapia.

MPOEIAOMOIHZH! Na va amotpémeTal Tov Kivouvo mupkayldg Ayw
BpayukukA@patog, Tpavpatiopol 1y {npié Tou mpoiovTog, va pn
BuBiCete To epyaeio, Tov avTAAAKTIKO 0UGGWPEVTH 1 TN OUGKEUN
@OpTIONG o€ LYpd Kai va PpovTileTe, WoTe va pn dielodiouv vypad
07TIC OUOKEVEC KAl TOUG GUOOWPEVTEC. AlaBPWTIKES ) ayWYIES LYPEC
0uaieg, Omw¢ aNaTOVEPO, OPLOEVES XNUIKES 0UTTEC KAl NEUKAVTIKG
1) Mpoi6vTa mou mepIEYouV AeUKAVTIKG, mopei va mpokaléoouv
Bpayukikhwpa.

Doprifete Tic avTaOMAKTIKEC pmatapieg Tov ouaTipatog M18 povo
Je popTIoTEC TOU ouaTipatog M18. Mn goptiCete umatapieg amd
dMa ovotApata.

Mnv avoiyete Ti¢ avtaAakTIKEC PmaTapies Kal Toug POPTIOTEC

Kal XpnolpomolEite yia amoBrikeuon povo oTeyvolg Xwpoug.
Mpoatatebete TIC aVTAMAKTIKEC HTATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC Amo
v vypacia.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAX

AnogUyete umepBéppaven Twv SovTiav Tng Adpag Tou TpLoviol
Kat Moo Tou UAIKOD TTou KOBETe av mpoKelTal yia mAaoTIKO
puBpiCovtag Ty TaxdTnTd TOU MPLOVIOD.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KuKAKO TIpLOVL XELPOC XPNOIHOTIOLETAL Y10 TO TTPLOVIGHA
€0B0ypappwV TopwY o€ EVMo.

HAEKTPIKO OPENO

Katd tnv eNevbépwon tov dlakdmtn n mplovordya akvntomolgitat
péoa o€ 2 devtepohenta amé 1o NAeKTPIKO Ppévo. Opw¢ To
NAEKTPIKO Ppévo pmopei va Spdael emiong pe kabuatépnon. Kapd
@opd 10 NAEKTPIKO Ppévo dev gival evepyo. EQv To nAeKTPIKO Gpévo
GUYVA dev €ival evepyd, TPEMEL TO TIPIOVL VA IPOOKONIOTEI O€ uia
e€ovatodotnpévn umnpeaia oéppic tng Milwaukee. Mévo petd tv
aKvnTomoinen Tng mptovordyag tpapare to mpiovi amd To Tepdylo
Katepyaoiag.
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MNATAPIEX

Enavagoprtiete Ti¢ avtalakTikéq pnatapies mou dev éxouy
XpnotpomoinBei yia peyaritepo xpovikd drdatnua mpwv T xpron.
Mia Beppokpacia mavw amé 50°C petcvel v 1ox0 T¢
avtaMakTikig pmatapiag. Amogedyete T Béppavon yla
peyaiTepo xpoviko diaatnpa amd Tov AAO 1 TIC CUOKEVES
B¢puaveng.

Matnpeite Tic emagéc 00vOeon( 010 GOPTIOTH Kal 0TNY
avTaMakTIKn pmatapia kabapég.

lia pa dprotn Siapketa {wng mpEmel PETa Tn Xprion oL pmatapieq va
@optioTolv M pw¢.Emavagoptilete Tic aviahAakTIKéS pmatapieg
ou §ev éxouv XpnotpomoinBei yia peyahutepo xpovikd didotpa
Tipw T Xprion.

lia pa katd To Suvatov peydAn didpketa (wi ot pmatapieq perdtn
@option opeihovv va apaipeBoly amd 1o YopTioTH.

lta Tnv amoBrikevon tn¢ pmatapiag yla diaotnpa peyaritepo Twv 30
neepwv: AmoBnkevete Tn pnatapia mep. otoug 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AmoBnkevete T pmatapia mep. 670 30%-50% Tng KatdoTaong
@optiong. ,Kabe 6 privec poprilete ek véou T pmatapia.

Mnv meTdte TiC peTayelptopéves avTaAAKTIKEC PaTapie 0T
QWTIA 1 0Ta oIKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia
anoovpon TV ANV avTAAAKTIKWY Prataplaov 60pQwva pe
TOUC KavoVveC TPoaTaaiag Tou mepiBAAAovTog, pwTroTE MAPAKAAG
OXETIKA 070 €181KO KATAOTN YA MWANGNG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtaMakTikéq pmatapie padi pe peTalhikd
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukA@patog).

Ooprilete Ti¢ avtahNakTIKéC pmatapieq Tou ouaTpatoc M18 pévo
1€ QopTIOTEC TOV ouaTAPaTog M18. Mn @oprilete unatapieg amd
dNa ovotipara.

Mnv avoiyete T avTaANaKTIKEG Pmatapieg Kal Toug YOpTIOTEC
KalXpNOIHOTIOLEITE yia amoBrikeuan Povo aTeyvol¢ XMPOUC.
Npootatedete TIc avTAMAKTIKEG pmatapies Kal Tou YopTIoTéC amd
v vypacia.

0tav undpyet umepPolikn katamévnon i VPnAn Beppokpacia
umopéi va Tpé€el vypod pmatapiag amd Tic xahaopéveg
enava@opti{opevec pmatapieg. Av £pBete o€ emagr pe vypo
unatapiag va mhuBriTe apéow e vepo kat camolvi. L& mepimtwon
EMAQPNAC HeE Ta pdtia va mhuBrite oxoAaoTikd yia Touldyiotov 10
\entd kat va avadnTioeTe apéowg éva ylatpo.

T 61k umodox1i¢ Twv AVTAANAKTIK@Y HIATapiwy TOU QOpTIOTH
dev emtpénetaiva gBavou petalhika avikeipeva (kivouvog
BpayukukA@pato).

MNPOXTAZIA YIEPOOPTOXHI THX MNATAPIAL

Y& mepimtwon umepeOPTIONE CUGCWPEUTH Péow oAU LYNANC
Katavalwong pevpatog, my. umepPohika vynAi pomn oTpEPEWC,
HdyKwpa Tou évBeTou pyaleio, EaVIKO oTapdtnua i
BpayukikAwpa, aTapatd To nAekTpIk epyaheio yia 2 deutepdlenta
Kat amevepyonoleital autoparta. Na pia véa evepyomoinon, agrivete
€he0Bep0 TO SLAKOMTN Kat TN GLVEYELD EVEPYOTIOLEITE K VéOU. KATw
amo6 akpaie¢ katamoviigelg pmopei n pmatapia va Beppaveei moAu.
Yy nepintwon auth n pnatapia amevepyomoleital. TomoBeteite
0T GUVEXELD TN UMATapia 0N GUOKEUR GOPTIONG yia va T
(OPTIGETE MANL KAL VO TNV EVEPYOTIOINOETE.

META®OPA TON MNATAPIQN IONTQN Al0IOY

O1 pmatapieg 16vTov MiBiov umoKewTal 0TIC AMAITAGELS TV VOPIKOV
SlaTdewv yla TV HETaQopa EMKIVOUVWV EUMOPEVHATWY.

H petapopd téTolwv pmataplwy mpEMel va paypatomolEiTal
TNPWVTAS TOUC TOTIKOUG, EBVIKOUG Kat S1eBVIi¢ KaVOVIGUOUG Kat TIg
avrioToiye¢ dlatdgeic.

EAANviKa



Emtpénetain petapopd TéTolwy pnatapiov 6to Spopo wpic
TIEPAITEPW ATIAITATELC.

H epmopikiy petagopd pmataplav 16vtwv Mibiov amo etaipeieg
ETAPOPWV UTIOKELTAL GTIC AMAITIOEL TWV VORIKWV dlataSewy
yla Ty petagopd emkivéivwy epmopeupdtwy. 01 mposTolpasieg
amooToAAC Kal N HETAYOopa mpayUaTomolohvTal amoKAELOTIKG amd
€101kd ekmatdevpéva mpoowna. H ouvolikiy Sladikacia cuvodevetal
an6 e€€181KeVpEVO TPOSWTIKO.

Katd tn petagopd pmatapiav 10vtwy Nibiou mpémet va mpooéyete
1a €A

DpovTioTe Ta onpeia ENagwy va eival MPooTATEVPEVa KAt
povwpéva aoTe va amogeuyBolv BpayukukAapata. Mpocéste To
TIAKETO UMATapLWY va €ival 0TaBepd péoa 6T GUoKeVadia Kaiva
pn yhotpa. H petagopd pmatapiev mou mapouatd{ovy @Bopéc

1} Slappoéc ev emrpémetat. Na meploooTepeC Mnpoopieg
anevBuvBeite oTnV ETaIpeia pETAQOPWY.

LYNTHPHIH

Amoguvdéete To epyaleio amd To pevpia mptv TomoBETHOETE 1
agpaipéoete TV Aemida komm.

KaBapiete Tnv ouakeun kai tov e§omhiopd mpootaciag pe éva
0TEYVO Tavi.

Mepika amoppumavTikd mpokahodv pBopéc 1o MaoTikd kai o€
dMa povwpéva pépn.

Aatnpeite Ty ouokevn kaBapn, OTeYV Kal YPOVTIOTE va PNy €XEL
\ekédec amd dlappoéc hadiou i ypdoov.

EAéyée av Aettoupyei owatd n kahumtpa mpootaciag.

TakTikr suvTrpnon kat kabapiopdc eivar amapaitna yia peydAn
dldpketa {wric kat ao@ali Aettoupyia.

Awatnpeite mdvtote Ti¢ ox1opéc e€agptopol Tng pnxaviic kabapéc.
AmopakpuveTe TAKTIKG TN 0KOVN. AMOPAKPUVETE Ta TTpLovidla

mou padebovTal 6To EGWTEPIK TOU TTPLOVIOU TIPOC AMOYUY TOU
Kvd0vou avaphedng.

Xpnoporoteite povo ageooudp Milwaukee kat avtahhakTika
Milwaukee. E€aptripata, mou n aAhayi Toug Sev meptypagetal,
avTIKaBLoT@VTaL 0€ L TeXVIKT umoaTipién T Milwaukee (BAéme
@uAAGdio eyyonon/ SievBivoeig Tevikic umoaTApIENC).

0tav xpetdletal, propeite va {nTroete £va oédlo uvappoldynong
NG 6UOKEVRC, divovTag Tov TOmo TS HNYavi¢ Kat aptBpd oty
mvakida 1ox0o¢, amd o kévtpo oéppi¢ 1y ameuBeiag amd

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokAeloTIKN pag vBUVN, 0TI TO P06V OV
neplypd@eTal ota «Texvikd XapakTtnploTika» GUPHOPWVETAL PE
OMEC TIC OYETIKES SlaTadel Twv odnylwy

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal €0V EpapHooTEl Ta akoAouba evappoviopéva mpotuma
EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

4 /s
I

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévog va ouvtagel Tov Texvik gdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LYMBOAA
MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

©

Napakahw dlaBdate oxohaoTika TIC 08nyieC xpriong mpwv
an6 Ty évapén Aettoupyiag.

TTIC £pyaoies pe TN pnyavr) Gopdte MAVTOTE MPOOTATEUTIKA
yuahid.

Mptv and kabe epyasia oTn punyavi agatpeite v
avtaMakTIKi pmatapia.

E€aptipata - Aev mepihapBavovral 6ta uhikd mapadoong,
ouVIoTOUpEVN TPOaBKN amd To Mpoypappa e§apTnUATY.
HAeKTpIKA pnxavipata, pmatapiec/ouoowpevTéq

Oev empénetal va amoppinmtovtal padi pe Ta olkiaka
anoppippata. HAEKTPIKA INYAVARATA KAt GUOOWPEVTES
ouMéyovrar exwploTd katmapadidovtal mpog
avakukAwon pe Tpomo @IAk6 mpog To mepiaiov o€
emiyeipnon eneSepyaciac amoppippdtwv. EvnpepwBeite
a0 TIC TOMIKEC UTINPEDIEC 1} A6 E181KEUPEVOUC

EUMOPOUC OXETIKA P KEVTPA avakUKAwang kat suMAoyrg
AMOPPIPUATOV.

No  ApBudcoTpogav Xwpic opTio

e
X

T/ Zuvexéqpedpa
b KatevBuvon tngmeptotpogii

\'

c € Eupwnaikd orpa motétnTag
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TEKNIK VERILER
daire testere

M18 F(S66

Uretim numarasi 46745501 ...
...000001-999999

Kartus akii gerilimi 18V

Bostaki devir sayisi 5800 min™

Testere bicagi capi x delik ¢api 190 x30 mm

Bicki levhasi kalinligi 1,6 mm

Bicak digleri 24

de maksimum kesme derinligi 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Adirhdi ise EPTA-iiretici 01/2014' gdre (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Calistinlmasl igin tavsiye edilen ortam sicakli -18°C.... +50°C

Tavsiye edilen giic paketleri M18HB12; M18B...

Tavsiye edilen sarj aletleri M1418C6; M12-18...

Giiriiltii bilgileri

gore tipik giriiltd seviyesi:

Olciim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme edrisi A'ya

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 93,5dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 104,5 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (iic yoniin vektor toplami) EN 62841'e gdre belirlenmektedir:

Agag yontma (Li-lon 2,0 Ah): titregim emisyon degeria, 1,8 m/s?
Tolerans K= ’ 1,5m/s?

UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6lgme metodu ile 6liilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢iim sonuclan ayrica titresim yiikiiniin gecici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar icin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam

¢alisma zaman araligi icerisinde belirgin dl¢iide yikselebilir.

Titresim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Bylelikle, toplam ¢alisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim yiikii

belirgin 6lciide azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnedin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve

is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A MANUEL DONER TESTERE ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Testere kesim islemi

a) ﬂ TEHliKE.: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklagtirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bigadi ellerinizi yaralayamaz.

b) s parcasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
parqasi altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

) Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére
ayarlayin. Is parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
goriinmelidir.

Tiirkce
70,

d) Kesilen is parcasint hichir zaman elinizle tutmayin
veya bacaginizin iizerine koymayin. is parcasini saglam
bir zeminde emniyete alin. Bedenle temasi dnlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan ig parcasinin iyice tespit
edilip sikilmasi dnemlidir.

e) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
cahigmalar yapilirken cihaziizole edilmis kollarindan tutun.
Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa gelinince elektrikli el ale-
tinin metal parcalari da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik
carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak
veya diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bicaginin sikisma olasihigini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uy-
gun testere bicaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).

Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
caligir ve aletin kontrol disina ¢tkma olasiligini artirir.




h) Hicbir zaman hasarli testere bigagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve
vidalar, isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere zel
olarak tasarlanmis ve diretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna kargi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan

bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve i parcasindan ¢ikarak kullanicrya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere biadi kesilen hat icinde takilir veya sikigirsa, bloke olur.
Bayle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere hicagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlig
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki digler is parcasinin
list yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi
kesme hattindan disar gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida aciklanan uygun
onlemlerle 6nlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi
geri tepme kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman
testere bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde
daire testere geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun
onlemleri almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde
kargilayabilir.

b) Testere bicagi sikisir veya kesme islemi baska herhangi
bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve
testere bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece
ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir
zaman testereyi is parcasindan digari ¢tkarmayi denemeyin
veya geri cekmeyin.Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun dnlemlerle giderin.

¢ lspargasticinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda i¢inde merkez-
leyin ve testere dislerinin is parcasina takil olup olmadigim
kontrol edin. Testere bicadi sikigir (bloke olur) ve tekrar calistirlacak
olursa is parcasindan disari cikabilir veya bir geri tepme kuvvetine
neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi icin biiyiik boyutlu levhalan keserken giivenli
bir bicimde destekleyin.Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklar
nedeniyle biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere bicaklari dar kesme
hattinda biiyik bir siirtiinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olurlar.

f) Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve kes-
me hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit
edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicagi
sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) lcini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,icten
kesme” iglerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicag goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a) Herkulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi acik konumdaiken
hichirzaman sitkmayin veya yapistirmayin. Testere yanliglikla
yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu
kapadi geri cekme kolu ile acin ve serbest hareket edip etmedigini
ve biitiin kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere bicagina
ne de diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler
veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak iglev
gormesine neden olur.

¢) Altkoruyucu kapagi elinizle sadece ,Malzeme icine
dalmali veya acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin ve testere bicag
malzeme igine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

d) Altkoruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest doniisteki testere bicagi testereyi kesme yoniiniin tersine
hareket ettirir ve dniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testere-
nin serbest doniis siiresine dikkat edin.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere liskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikiga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi secin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bigaklar
kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii ¢ikarin.
UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iiriin hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin iine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya agartici madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.
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M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agiri isinmasini ve
plastik keserken malzemenin erimesini onleyiniz.

Bu daire testere, tahta diiz hath kesme islerinde kullanilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

Salter diigmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi
yaklasik 2 saniye icerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak
elektrkli fren gecikmeli olarak etki yapabilir. Elektrikli fren ara sira
etkili degildir. Sayet elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin
yetkili bir Milwaukee Servisine gdtiiriilmesi gerekir. Testere levhasi
ancak durduktan sonra testerenin aparatindan cekilmesi gerekir.

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigirilr.
Akiiniin giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.Uzun siire
kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiniimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akilyii takriben
27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. ,Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman ge¢irmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Tiirkce

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. asin yiiksek devirler,
basligin sikismasl, aniden durma veya kisa devreden dolay
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Yeniden calistirmak
icin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin.
Asirt yiiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir. Bu durumda akii
kendiliginden durur. Akilyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek
amaaiile sarja baglaym.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilgi
icin tehlikeli madde tagimacih@inin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhdi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiig personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini nlemek iin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji iginde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini gii
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya baska izole parcalara zarar
verebilir.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini dnlemek icin testerenin
icinde biriken talaslar temizleyiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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CE UYGUNLUK BEYANI SEMBOLLER

“Teknik veriler” baghgr altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU
uyumlastiriimig standartlan
EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklan hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii
¢lkann.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynlarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine
gotiirilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniigiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Ng Bostakidevirsayisi
T — - Dogruakim
o) Ddnme yonii

V Voltaj

c € Avrupa uyumluluk isareti

% Ukrayna uyumluluk isareti
001
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TECHNICKA DATA M18 FCS66

Okruzni pila

Vyrobni ¢islo 46745501 ...
...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru 18V

Volnobézné otacky 5800 min™

Pilovy kotout ¢ x dira g 190x30 mm

tloustka pilového listu 1,6 mm

Zuby ostii 24

Max. hloubka fezu pfi 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C

Doporucené akupaky M18HB12; M18B...

Doporucené nabijecky M1418C6; M12-18...

Informace o hluku

Namétené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjiSténéve smyslu EN 62841.

Rezéni dfeva (Li-lon 2,0 Ah): Hodnota vibracnich emisi ay 1,8 m/s?

Kolisavost K= 1,5 m/s?

VAROVANI!

Urovefi chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a miize byt pouzita pro
porovnéni elektrického nafadi. Hodi se také pro priibéZny odhad zatizeni chvénim.

Uvedend troven chvéni predstavuje hlavni Gcely pouziti elektrického néfadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouzivd pro jiné tcely, s
odlisnymi ndstroji nebo s nedostatecnou Gdrzbou, miize se troveri chvéni odliSovat. To miZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro ptesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je piistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné
se s nim nepracuje. To miZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte doplitkovd bezpecnostni opateni pro ochranu obsluhy pred tcinky chvéni jako napiiklad: technickd tdrzba elektrického naradi

a néstrojti, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich proces.

E VAROVANI Preététe si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdriite s pfistrojem.
Zanedbani pii dodrZovani varovnych upozornéni a pokynd mohou mit
za ndsledek uder elektrickym proudem, pozér a ebo tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RUCNI KOTOUCOVE
PILY

Postup fezani pilou

a) B NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezénia
mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pfidavné
drzadlo nebo motorovou skfifi. Pokud obé ruce drZi kotoucovou
pilu, nemiize je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemiize chranit pred pilovym kotoucem.

¢) Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod ob-
robkem by méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pes nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dilleZité obrobek
dobfe upevnit, aby byl minimalizovén kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

e) P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj miize narazit

na skryta elektricka vedeni, drite pfistroj za izolované
pridrZovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi
napétiina kovové dily elektrondfadi a vede k tderu elektrickym
proudem.

f) Pfipodélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, ze
se pilovy kotouc vzpiici.

g) Pouzivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikostia

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpecnost.
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PFiciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny rdz je nahla reakce v dlisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
3patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotout zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je 3patné vyrovndn,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotouc nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny réz je disledek Spatného nebo chybného pouziti pily.

Lze mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je ndsledovné
popsano, zabranit.

a) Piludrite pevné obémarukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miizete Celit sile zpétného razu. Drite se
vidy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do
jedné primky s Vasim télem. Pfi zpétném rdzu miiZe kotoucova
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba mze sily zpétného razu
piekonat, pokud byla ucinéna vhodnd opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotouc vzpfici nebo je-li fezani
preruseno zjiného diivodu, uvolnéte spinaca pilu drite
klidné v materialu, az se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz.Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji
vhodnymi opatenimi.

<) Pokud chcete pilu, kterad je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystiedte pilovy kotou¢ v fezané mezefe a zkontro-
lujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy
kotouc vzpficeny, miize se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z
obrobku nebo zpiisobit zpétny rdz.

d) Velké desky podepiete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce.Velké desky se
mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na
obou stranch, tak i v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) NepouZivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby
zplsobi diky zké pilové mezefe zvySené tieni, svirni pilového
kotouce a zpétny raz.

f) Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a dhlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, miize se pilovy kotou¢
vzpficit a nastat zpétny réz.

g) Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostorii, nap. stavajici sténa. Zanofujici se
pilovy kotouc se mize pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zplisobit zpétny réz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepoutZivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na po-
dlahu, miize se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny
kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dild pri viech
feznych thlech a hloubkach.

b) Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pred pouZitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadeéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi praci.

¢) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimeénych fezd, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod
tihlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci packy pro
zpétné vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢

vnikl do obrobku. U vsech ostatnich fezacich praci musi spodni
ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Piluneodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechrénény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru
fezdni a feZe vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu
dobéhu pily.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miZze vést ke ztraté
sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi prdci s elektrickym naradim
poutZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byvd zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chrafite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsatim

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu

Pouzivejte pouze dfevoobrébéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Pfipustny pocet otdcek vklddaného néstroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
nafadi.

Pfi ru¢nim vedeni pily nearetujte vypinac.

Nepoutzivejte prosim s brusnymi kotou¢i!

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumuldtor.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpéisobeného
zkratem, poranénim nebo po3kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpisobit
zkrat.
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Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systému.

Néhradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci piiméFené rychlosti posuvu zabraiite prehfati zub( pilové-
ho listu a pfi fezani plast( také taveni materidlu.

OBLAST VYUZITI
Okruzni pila je vhodné k piimému fezani do dfeva.

ELEKTRICKA BRZDA

Pfi uvolnéni spinaciho tlacitka elektrickd brzda béhem cca 2 sekund
zastavi pilovy list. Elektricka brzda viak miize tcinkovat s casovou
prodlevou. Pokud elektrickd brzda opakované selze, musi se pila
odnést do autorizovaného servisu Milwaukee. Pilu z fezaného dilu
vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulétory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢ u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v cistoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti plné dobit.
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pii skladovéani akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni: Skladujte
akumuldtor v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. ,Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych

6 mésicd.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Nahradni akumuldtor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémd.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

Pii extrémni zaté7i Ci vysoké teploté miize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni oci okamzité dikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Cesky

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pri pretizeni akumuldtoru prostfednictvim pfilis vysoké spotreby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K opétnému
zapnuti uvolnéte a ndsledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac. Pfi
extrémnim zatizeni se akumulator miize silné zahrét. Dojde-li k
tomu, akumuldtor se vypne. Akumuldtor v tomto piipadé k dobiti a
aktivaci vlozte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokélnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisd a ustanoveni.
Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi piepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

[OoRzBA
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napdjeni pred montézi a
demontaZi pilového kotouce.

Pfistroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem.

Nékteré cistici prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢asti.
Pristroj udrZujte Cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkénost ochrannych krytt.

Pravidelnd (drzba a Cisténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

Vétraci $térbiny ndfadi udrzujeme stdle Cisté.

Pravidelné odstraniujte prach. Odstranujte piliny nashromazdéné
uvnit pily, abyste tak zamezili riziku vzniku poZéru.

Pouzivat vyhradné piisluSenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pii potebé podrobného rozkresu konstrukee, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v Cdsti , Technické tdaje” spliuje vSechna pfislusnd ustanoveni POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!
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2011/65/EU (RoHS)
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2014/30/EU
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EN 50581:2012
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Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouZivani.

Pfi prdci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.

Pted zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulétor.

Prislusenstvi neni soucasti doddvky, viz program
piislusenstvi.

Elektrickd zafizent, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumuldtory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
jevrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich uradech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a sbérné dvory.

Volnobézné otacky
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TECHNICKE UDAJE M18 F(S66

Ru¢na okruzna

Vyrobné islo 46745501 ...
...000001-999999

Napétie vymenného akumuldtora 18V

Otacky naprazdno 5800 min™

Priemer pilového listu x priemer diery 190 x 30 mm

hribka pilového listu 1,6 mm

Ozubenie Cepele 24

Max. hibka rezu pri 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Odpordcané teplota okolia pre prevédzku -18°C.... +50°C

Odpordcané akupaky M18HB12; M18B...

Odportdcané nabijacky M1418C6; M12-18...

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Rezanie dreva (Li-lon 2,0 Ah): Hodnota vibracnych emisii a, ,, 1,8 m/s?

Kolisavost K= ' 1,5m/s?

POZOR!

Urovefi vibraci uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorti stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouZit na
vzdjomné porovnanie elektrického naradia. Hodj sa aj na predbezné postdenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibrdcii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického néradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odlisnymi vloZenymi ndstrojmi alebo s nedostatocnou idrzbou, méze sa troven vibracii lisit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto moZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred tc¢inkami vibracii, ako napriklad: tdrzba elektrického néradia a
vloZenych ndstrojov, udrziavanie teploty ruk, organizdcia pracovnych postupov.

E POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vlystraznych upozorneni a
pokynov uvedenyich v nasledujicom texte moZe mat za nésledok
zdsah elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poutzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE RUCNE KOTUCOVE
PiLY

Proces pilenia

a) ﬂ NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovat alebo teleso motora. Ak koticovi pilu dria
obe ruky, pilovy listich nemdze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vés pod obrobkom
nemdze ochrafovat pred pilovym listom.

¢) Hrubku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

d) Nikdy nedrite pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na sta-
bilnom podklade. Je doleZité, aby bol obrobok dobre upevneny,
aby sa na minimum zmenilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

e) Prirealizovani prac, pri ktorych nastroj méoze narazit

na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrZovacie plasky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
spdsobi, Ze aj kovové sticiastky néradia sa dostand pod napétie, ¢o
mé za ndsledok zdsah obsluhujcej osoby elektrickym pradom.

f) Pripozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

g) Pouizivajte vidy pilové listy spravnej velkostia s vhod-
nym upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okrihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montéznym stciastkam
pily, nebeZia celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy

na ndradi.

Slovensky



h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo
nespravne upeviovacie skrutky pilovych listov. Podlozky

a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skon3truované 3pecidine
pre tuto pilu, aby dosahovala optimélny vykon a mala optimalnu
bezpecnost prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny rdz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nesprévne nastaveného pilového listu, ktory md za ndsledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajticej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujdcu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nesprévne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila
poskoci smerom k obsluhuijticej osobe.

Spdtny rdz je ndsledkom nespravneho a chybného pouZivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

a) Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadni silu spatného razu
zvladnut’. Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového
listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, avsak
ked'sa urobia potrebné opatrenia, mdze obsluhujtica osoba silu
spatného rézu zvladnut.

b) Aksa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dovodu, uvolnite vypinaca drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokiisajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym
moze vzniknuit spatny raz.Najdite pricinu zablokovania pilového
listu a pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.

¢) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, Ci nie

sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy list
zablokovany, neda sa v obrobku pohndt, alebo mdZze spdsobit spatny
rdz, ak by sa pila znova spustila.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu.Velké platne

sa mdzu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnit. Platne treba
podpierat na oboch strandch, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.
e) NepoZivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové

listy s otupenymi zubami alebo s nesprévne nastavenymi zubami
vytvarajd prili$ Gzku Strbinu rezu a tym sposobujti zvy3ené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu

a uhla rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa
pilovy list zablokovat a spdsobit spétny raz naradia.

g) Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad

do existujuicej steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni
zablokovat rozne skryté objekty, co mdze spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouZitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. NepouZivajte kotucovui pilu, ked'
sadolny ochranny kryt neda volne pohybovat'a ked okamizite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa doIny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej

2 nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych stciastok naradia.

b) Skontrolujte ¢innost pruziny doIného ochranného
krytu. Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu,
ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne.
Poskodené sticiastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok
spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte doIny ochranny kryt rukou len pri Specidlnych
rezoch, ako s “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
packy a len co pilovy list vnikol do obrabaného materialu,
packu pustite. Pri vietkych ostatnych pracach musi pracovat
dolny ochranny kryt automaticky.

d) Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechrdneny dobiehajtici pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, Co mu stoji v ceste. V3imajte si dobu dobehu
pilového listu.

DalSie bezpeénostné a pracovné pokyny

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym ndradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouzitie
stcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnti masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstrénit, napr. vysat.
Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
ndvode na pouZitie, nesmu sa pouZit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.
PouZivajte iba drevoobrabacie kotuce Specifikované v tomto
navode, ktoré spliiajd poZiadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného nstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvyssie otdcky uvedené na elektrickom ndradi.

Pri ru¢nom vedeni vypinac nearetovat.

NepouZivajte prosim s brusnymi kotuci!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.
POZOR! Aby ste zabrénili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte
naradie, vymennd batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit skrat.

Slovensky
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Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumultory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materialu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Rucnd okruznd pila je vhodna na robenie priamych rezov do dreva.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektrickd brzda behom cca 2
sekund zastavi pilovy list. Elektrick brzda viak moze dcinkovat
s ¢asovym spozdenim. Pokial elektrickd brzda opakovane zlyha,
musi sa pila odniest do autorizovaného servisu Milwaukee. Pilu z
rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vy33ia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabréiite dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulé-
tore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouziti plne
dobit.DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouZitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlh3iu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulétor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. ,Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohiia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontika likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumultory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umytvodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdZite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabijacom za-
riadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

0

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysoké kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické ndradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolhite a nésledne opét stlacte tlacidlovy
vypinac. Pri extrémnom zatazeni sa akumulator moze silne zahriat.
Ak k tomu dojde, akumulator sa vypne. Akumuldtor v tomto
pripade k dobitiu a aktivdcii vlozte opét do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajui pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokal-
nych, vndtrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komerénd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu sm vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
rdmci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalsim informdciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

UDRZBA

VZdy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montdzou alebo
demontdzZou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie istite suchou handrickou.

Niektoré cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované
Casti.

Pristroj udrZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva.

Skontrolujte funkénost ochrannych krytov.

Pravidelna tidrzba a Cistenie sa postara o dIht Zivotnost a bezpe¢nu
manipulaciu.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pravidelne odstranujte prach. Odstréiite piliny nahromadené vo
vnlitri pily, aby ste zamedzili rizikd vzniku poziaru.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Slciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a Cisla nachddzajiceho sa na Stitku dd sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vsho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Slovensky



CE - VYHLASENIE KONFORMITY SYMBOLY
Na nadu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické ddaje” spliia v3etky prisludné ustanovenia POZOR! NEBEZPECENSTVO!
smernic

2011/65/E0 (RoHS) @ Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne preitajte navod
2006/42/ES na obsluhu.
2014/30/EU

a boli pouité nasledovné harmonizované normy Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014 Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor

vytiahnut.

EN 55014-1:2017 )
EN 55014-2:2015 Prisludenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,
EN 50581:2012 odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat oddelene
a odovzdatich v recyklacnom podniku na ekologicki
likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

>4 (2]

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Ng Otackynaprizdno
T — - Jednosmerny prid

Techtronic Industries GmbH om=b, Smerotdcania
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany V  Napitie

c € Inacka zhody v Eurdpe
N? Inacka zhody na Ukrajine

001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE M18 FCS66

Elektroniczna pilarka tarczowa

Numer produkcyjny 46745501 ...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Predko$¢ bez obcigzenia 5800 min™

Srednica ostrza pity x $rednica otworu 190 x30 mm

Grubos¢ brzeszczotu 1,6 mm

Zeby ostrza 24

Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18°C.... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe M18HB12; M18B...

Zalecane tadowarki M1418C6; M12-18...

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Pitowanie drewna (Li-lon 2,0 Ah): Wartos¢ emisji drgan Ay 1,8 m/s?

Niepewno$¢ k= 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE!
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma

EN 62841 moze by¢

uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtowne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw zinnym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgai moze wykazywac odchylenia. Moze
to wyraznie zwigkszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest

wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukgje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzic¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przykfad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

m OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazéwki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA RECZNYCH
PILAREK TARCZOWYCH
Procedura ciecia

a) B NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie
dostaty si¢ w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie
moze ich zranic.

b) Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przed-
miotem. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paiistwa przed
brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

¢) Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysokos¢ zebéw pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczeristwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

e) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napieciem,
wszystkie czeci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby
obstugujacej.

f) Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu
lub prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢
ciecia i zmniejsza mozliwosc, ze brzeszczot sie zablokuje.

82



g) Nalezy uzywaczawsze brzeszcotow odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czedci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podktadek lub Srub do brzeszczotu. Podktadki i $ruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Paiistwa pity, w
celu optymalnej wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidfowo nastawionych brzeszczotéw,
ktdre prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i
porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawi-
ony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢
na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidfowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie Srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona
powinny zajac taka pozycje, w ktdrej mozna oprze¢ sie
sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze
zboku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzic do tego, by
brzeszczot znajdowat sie na jednej linii z ciatem. Przy
odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja
obstugujaca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy
zostaty przedsiewziete odpowiednie $rodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub
pitowanie zostato przerwane zinnego powodu, nalezy
zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w
obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot zna-
jduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac
wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do
tytu tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu,
lub mégtoby zdarzy¢ si¢ odbicie zwrotne.Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usunac ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

) Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabi-
anym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie
i skontrolowac, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany,
moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie
zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wiaczona.

d) Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablokowanym brzesz-
czotem.Duze ptyty moga sie przegia¢ pod ciezarem whasnym.
Ptyty musza by¢ z dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu,
jakina krawedzi.

e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzesz-
czotow. Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi
zebami powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie
zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia
gtebokosci i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia
sie podczas pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym
samym wystapic odbicie zwrotne.

g) Nalezy by¢szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu
»Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w
isniejacej Scianie. Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu
w ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna
ostona ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac
pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkod i
nie zamyka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozydji otwartej.
Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna
moze sie skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostone ochronng dzwignia
odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkéd i
przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zardwno
brzeszczotu jak i innych czesci.

b) Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do

dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie
oddac do dogladu, gdy dolna ostona ochronnai sprezyny
pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiéry powoduja opéZniong prace ostony ochronnej.
) Otworzycrecznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak ,ciecie wgtebne
ipod katem”. Dolng ostone ochronng otworzy¢ dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot
zagtebit si¢ w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas opéZnienia wybiegu
pity.

Dodatkowe wskazoéwki bezpieczeristwa i instrukcje robocze

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobrac odpowiednio do cietego materiatu.
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Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejs-
zejinstrukcjii zgodne z norma EN 847-1.

Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji ,on” (,wtaczony”) przy pracy z
pita trzymana w rekach.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazeri
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac¢ wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zeb6w pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wytacznika brzeszczot pity zostanie
zatrzymany za pomocg hamulca elektrycznego w przeciagu ok.

2 sekund. Hamulec elektryczny moze dziata¢ réwniez z pewnym
opdznieniem. Czasami hamulec elektryczny moze nie zadziatac.
Jesli hamulec elektryczny nie dziata czedciej, pilarke nalezy
przekazac do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee. Pilarke
mozna wyciagnac z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzyma-
niu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.Akumulatory, ktore
nie byty przez duzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
Jadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczerstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wkfada¢ zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciggu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy. W celu ponownego wiaczenia narzedzia
nalezy zwolnic przycisk przetaczajacy, a nastepnie ponownie go
wiaczy¢. Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania sie akumulatora. W takim wypadku akumulator wytacza
sie. Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do fadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatordw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki s zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

g]



UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy pamigtac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Niektdre Srodki czyszczace powoduja uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czedci.

Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym
od wyciekajacego oleju i smaru.

Sprawdzi¢ dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu uniknigcia zagrozenia pozarem
nalezy usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesdi,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15
‘{A&d‘ /-

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

©

@ Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

)¢

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

y?) Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzic oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegnac informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspegjali-
zowanego dostawcy.

N Predkoscbez obciazenia
T Pradstaly
om=mh Kierunek obrotéw
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c E Europejski Certyfikat Zgodnosci

@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M18 FCS66

elektronikus korfiirésszel

Gydrtasi szdm 46745501 ...
...000001-999999

Akkumulator fesziiltség 18V

Uresjarati fordulatszdm 5800 min™

Fiirészlap dtmérd x lyukdtmérg 190 x30 mm

Fiirészlap vastagsag 1,6 mm

Fiirészlap-fog 24

Max. vgasi mélység fokndl 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Stly a 01/2014 EPTA-eljdrds szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Uzemeléshez ajanlott kirnyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C

Ajénlott akkucsomagok M18HB12; M18B...

Ajénlott toltdkésziilékek M1418C6; M12-18...

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibrécié-informacick

Osszesitett rezgésértékek (hérom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatérozva.

Fafiirészelése (Li-lon 2,0 Ah): rezegésemisszid érték ay 1,8 m/s?

K bizonytalansdg 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelen keriilt lemérésre, és
haszndlhatd elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazésait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazdsokhoz, eltérd hasznalt szerszdmokkal vagy nem elegendd karbantartdssal hasznéljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idGtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idtartama alatt.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. A kivetkez6kben leirt elGirdsok betartésanak elmulasztasa
dramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A KEZI KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATASOK
Fiirészelési mod

a) B VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg
amasik kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni
a kezét.

b) Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a fdrészlappal szemben.

) Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A firészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

Magyar

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A meg-
munkalasra keriilé munkadarabot mindig egy stabil alapra
rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan
rogzitse, hogy csokkentse a flirészlap beékelGdésekor felmeriild
veszélyeket, mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a késziilék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

e) Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva
tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagos-
zerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés
eqy fesziiltség alatt ll6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszdm
fémrészei szintén fesziiltség ald keriilnek és dramiitéshez vezetnek.
f) Hossziranyi vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozét
vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megniveli a vagds pon-
tossagat és csokkenti a flirészlap beakaddsanak lehetdségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld
rogzité (példaul csillagalakii vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a
flirészlapok, amelyek nemiillenek hozza a fiirész rogzitd alkatrés-
zeihez, nem futnak korkdrdsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a késziilék feletti uralmat.




h) Sohase hasznaljon megrongalodott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-
alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzdjarulnak annak optimalis teljesitményéhez
és biztonsdgahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

- eqy visszarligés a beakadd, beékelddd, vagy hibds helyzetbe
dllitott fiirészlap kivetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely
ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld
személy felé mutatd irdnyba mozdul;

- ha a fiirészlap az 6sszezarddo fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezeld személy iranyaba réntja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibds irdnyba dllitva teszik
be a vdgasba, a fiirészlap hatso élén elhelyezkedd flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében
afiirészlap kilép a vagdsbol és a fiirész hatrafelé, a kezeld személy
felé mutatd irdnyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a fiirész hibds vagy helytelen hasznalatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirdsra keriild megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hoz-
za akarjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiit erdket
jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy
sikba. Egy visszarligds esetén a korfiirész hatrafelé is tehet egy
ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezeld
személy a visszaiitd er6ket fel tudja fogni.

b) Haafiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolét
és tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni
a fiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé hizni, amig a
fiirészlap még mozgasban van és amig még egy visszarugas
léphet fel.Keresse meg a firészlap beszoruldsanak okat és
megfeleld intézkedéssel hritsa el a hibat.

¢) Haamunkadarabban allé fiirészlapot ujra el akarja in-
ditani, elészor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kozepére,
és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a munka-
darabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az djrainditaskor
kiugorhat a munkadarabhdl, vagy egy visszarugdst is okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfelelGen ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovet-
keztében visszarugas lépjen fel.A nagyobb méreti lapok sajat
sulyuk alatt leléghatnak, illetve meggdrbiilhetnek. A lapokat mind-
két oldalukon, mind a f(irészelési rés kozelében, mind a széliikon
ald kell tdmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongélédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu
flirészlapok egy til keskeny végasi réshen megndvekedett sirl6-
ddshoz, a flirészlap beragaddsahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés elétt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a flirészelés sorén
megvaltoznak a bedllitasok, a firészlap beékelddhet és a fiirész
visszardghat.

g) Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem
atlathato teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt
végre ,siillyesztd vagast”. Az anyagba besiillyedd flirészlap a
flirészelés kozben kiviilrél nem lathatd akadélyokban megakadhat
és ez egy visszarligashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznlat elétt, hogy azalso
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, haaz
alsé véddburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott helyzethen azalso
véddburkolatot. Ha a fiirész véletleniil leesik a padldra, az also
véddburkolat meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahtizé karral a
véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen vagdsi szognél és vagdsi mélységnél sem érintse meg
sem a fiirészlapot, sem a berendezés eqyéh alkatrészeit.

b) Ellendrizze az alsé véddburkolat rugéjanak miikodését.
Ha az alsé védéburkolat és annak mozgaté rugéja nem
miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld
karbantartasi munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragas-
zt6-lerakédasok, vagy forgdcsok lelassitjék az alsé véddburkolat
mikodését.

¢) Azalsé védéburkolatot csak kiilonleges vagasi

médok, mint siillyeszté és szogvagasok” esetén szabad
kézzel kinyitani. Nyissa ki a visszahiizé karral az also
véddburkolatot, és engedje azt el, mihelyt a fiirészlap
behatol a munkadarabba. Az alsé véddburkolatnak minden mds
flirészelési munkéndl automatikusan kell mikddnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a

padléra, ha az alsé véddburkolat nem boritja be teljesen a
fiirészlapot. Egy védetlen, utanfutd flirészlap a végdsi irannyal
ellenkezd irdnyba mozog és mindenbe belevég, ami az (tjaba keriil.
Ugyeljen ekkor a firész uténfutasi idejére.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Viseljen hallasvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.
Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, dgymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és csliszashiztos ldbbeli, sisak és hallasvédd
hasznalatét.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
Ilyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a
védémaszk hasznalata. A munkateriileten lerakédott port alaposan
el kell takaritani.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
(itmutatdban feltiintetettekkel.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld fiirészlapot!

(sak a jelen hasznalati utasitasban megjelolt, az EN 847-1
szabvénynak megfeleld, famegmunkéldsra alkalmas fdrésztarcsat
haszndljon.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszdmanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszdm.

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsoldt az ,on” (be) poziciéban
amikor a flirészt kézben haszndlja.

Ne hasznaljuk csiszolékoronggal!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbél.
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FIGYELMEZTETES! A rvidzarlat dltali iz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszdmot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatdst vagy vezet6képes folyadékok, mint pl.
as0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozo akkumuldtorokat kizardlag
arendszerhez tartozo toltdvel tltse fel. Ne hasznéljon mds
rendszerbe tartozd tolt6t.

Az akkumultort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld eldtoldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését, valamint mdanyagok vagasakor az anyag
megolvaddsat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfiirésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szogben faban.

ELEKTROMOS FEK

Akapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2 mésodper-
cen beliil ledllitja a fiirészlapot. Azonban az elektromos fék hatdsa
késleltetett is lehet. Az elektromos fék alkalomadtan nem hatésos.
Amennyiben az elektromos fék gyakrabban nem miikadik, akkor a
flirészt arra felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell széllitani. A
flirészt csak a fiirészlap ledlldsa utén htizza ki a munkadarabbol.

Ahosszabb ideig izemen kiviil |évé akkumuldtort haszndlat el6tt
ismételten fel kel tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( téroldst.

At6lt6 és az akkumuldtor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.A hosszabb ideig izemen kiviil lévé akku-
muldtort haszndlat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladd téroldsa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
szaraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta tjra fel kell tolteni.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemét-
be. Tdjékozddjon a szakszeri megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne tdrolja eqyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezési rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizarélag
arendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne haszndljon mds
rendszerbe tartoz tolt6t.

Az akkumultort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.
Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keril
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a toltd aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Magyar
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AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztdssal valé tilterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszam beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol. Az Gjboli bekapcsoléshoz
engedje el a nyomokapcsoldt, majd kapcsolja be ismét. Extrém
mértéki terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol. Az ismételt feltoltéshez és aktivaldshoz
ekkor dugja az akkuta toltokésziilékbe.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitaséra vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszdgos és nemzetkdzi
eldirasok és rendelkezések betartésa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kéziton.

Alitium-ion akkuk szllitmanyozési vallalatok &ltali kereskedelmi
célu szdllitdsdra a veszélyes aruk szdllitdsara vontakozd rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitds elokészitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmaifeliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezdk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyo-
zésivéllalatdhoz.

KARBANTARTAS

Aflirészlap felhelyezése és eltévolitasa eldtt igyeljen arra, hogy
kihdzza a szerszamot az elektromos halézatbol.

Akésziiléket és a védGeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitdszerek kdrositjdk a miianyagot, és més szigetelt
alkatrészeket.

Tartsa a késziiléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktdl és
zsiroktdl mentesen.

Ellendrizze a véddburkolatok miikodését.

Arendszeres karbantartds és tisztitas hosszu élettartamrol és
biztonsagos kezelésrdl gondoskodik.

Akésziilék szellgzényilasait mindig tisztan kell tartani.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében leraké-
dott flirészport a tlizveszély elkerdlése érdekében.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgélat
cimei kiadvényt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonosit szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT SZIMBOLUMOK

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Mdszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

vonatkozd rendelkezésének
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a
EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacio osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot miel6tt a gépet

haszndlja.

Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Karbantartds, javitds, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort

ki kell venni a késziilékhdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem

szabad a hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbardt drtalmatlanitds

céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozédjon a

hulladékudvarokrdl és gydjthelyekrdl.
Uresjérati fordulatszdm
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TEHNICNI PODATKI M18 FCS66

Rocna kroZna Zaga

Proizvodna Stevilka 46745501 ...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Stevilo vrtljajev v prostem teku 5800 min™

List Zage g x vrtalni g 190x30 mm

debelina Zaginega lista 1,6 mm

Zobi Zaginega lista 24

Maks. Globina reza pri 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C.... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev M18HB12; M18B...

Priporoceni polnilniki M1418C6; M12-18...

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Zaganje lesa (Li-lon 2,0 Ah): Vibracijska vrednost emisij Ay 1,8 m/s?

Nevarnost K= 1,5 m/s?

OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni

Cas znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko niv
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrodijo elektricni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
3e potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

a) B NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja
inv bliZino Zaginega lista. Z drugo roko drZite dodatni rocaj
ali ohisje motorja. Ce boste krozno Zago drzali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Nesegajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Znasa naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod
obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali cez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost,
da bi prislo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

e) Kadarizvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati
zaizolirane prijemalne povrsine. Stik z vodnikom, ki je pod
napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzrodi elektricni udar.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vegjo toénost reza in zmanj3alo
nevarnost zatikanja Zzaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okro-
gla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.




h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Va3o Zago, znamenom dosegan-
ja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napano poravnanega Zaginega lista, zaradi cesar se lahko
7aqga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja z zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- e Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,

ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

a) Zobema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in
Zagin list v isti crti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci
nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ce je
prej primerno ukrepal.

b) Cezagin list obtici ali se zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno driite
zago v obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca
ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler
bi lahko prislo do povratnega udarca.Poiscite vzrok za zatikanje
Zagineqa lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

o) Cezelite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ce niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zazenete.

d) Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista.Velike ploce se zaradi lastne teZe lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na
robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zZaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo veje trenje, zatikanje Zaginega lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju«

v skrito podroéje, na primer v obstojeco steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ce spodnji
zas(itni okrov ni prosto gibljivin se takoj ne zapre. Spodnjega
zas(itnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade 7aga nenamerno na tla, se lahko spodnji zai¢itni
okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepricajte ali je pro-
sto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah
reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zascitni okrov. Ce
spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, od-
dajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali
nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zas(itnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovolje-
no samo pri posebnih rezih, kakrSna sta »potopno Zaganje
in Zaganje pod kotom«. Z ro¢ico za odmik odprite spodniji
zas(itni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v
obdelovanec. Privseh drugih rezih mora spodnji za3¢itni okrov
delovati samodejno.

d) Neodlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
zas(itni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je
na poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Nosite zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zadCita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oCistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvedje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Stikala za vklop/izklop pri ro¢no vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Ne uporabljati brusne plo3ce
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zaicitite jih pred mokroto.

&




PRACOVNE POKYNY
S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

ELEKTRICNA ZAVORA

Priizpustu pritisnega stikala se Zagin list v ca. 2 sekundah s
pomogjo elektricne zavore ustavi. Vendar lahko zavora ucinkuje
tudi zakasnjeno. Elektricna zavora vcasih ni ucinkovita. V kolikor
elektricna zavora pogosteje ne bi ucinkovala, je Zago potrebno
odnesti v avtoriziran Milwaukee servis. Zago izvlecemo iz obdelo-
vanca Sele po zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.Izmenljive akumulatorje, ki jih dalsi ¢as niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. ,Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenjaliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite pritisno
stikalo in nato znova vklopite. Pod ekstremnimi obremenitvami

se lahko akumulator mocno segreje. V tem primeru se akumulator
izklopi. Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocham
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizklju¢no s stra-
ni ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upotevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vade $peditersko podjetje.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zaiitno pripravo distite s suho krpo.

Mnoga distilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele.

Napravo vzdrZujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje S¢itnikov.

Redno vzdrZevanje in ¢idcenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
invarno rokovanje.

Pazite nato, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Z7agovino, kako bi prepreili rizik vnetja

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Bi



CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni

podatki” izpolnjuje vse ustrezne doloche direktiv POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/ES Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
2014/30/EU za uporabo.

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH o=k, Smervrtenja

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany V  Napetost

L%

Pri delu s strojem vedno nosite zai(itna ocala.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Oprema — ni vsebovana v ohsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

>4 (2]

Ny Stevilo vrtljajev v prostem teku

~—— Enosmerni tok

c E Evropska oznaka za zdruzljivost

{y Ukrajinska oznaka za zdruZljivost
001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost



TEHNICKI PODACI M18 FCS66

Rucna kruzna pila

Broj proizvodnje 46745501 ...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V

Broj okretaja praznog hoda 5800 min™

List pile-g x Buenje-g 190x30 mm

Debljina lista pile 1,6 mm

Zupci lista 24

Max. dubina reza kod 0°/45°/56° 66/48/43 mm

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket M18HB12; M18B...

Preporuceni punjaci M1418C6; M12-18...

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841

Rezanje drva pilom (Li-lon 2,0 Ah): Vrijednost emisije vibracije a, ,, 1,8 m/s?

Nesigurnost K= 1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA RUCNE KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) B OPASNOST Rukama ne zalazite u podrucje rezanja
ido lista pile. Driite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drZi kruzna pila, list pile ih ne moze
ozlijediti.

b) Nestavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne
moze zatititi od lista pile.

¢) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaiili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvricen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

e) Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrive-
ne vodove struje. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom,
stavlja pod napon i metalne dijelove elektricnog alata i dovodi do
elektri¢nog udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢cnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine

i odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.



h) Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne
plocice lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog
ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je loSe uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvuci iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeq ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog cega
bi list pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.

0On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane

u daljnjem tekstu.

a) Drzite pilu cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list
pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna
pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom
ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iznekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar.Pronadite uzrok
ukljetenja pilei otklonite ga prikladnim mjerama.

@) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenjai provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili poku3ati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izhjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile.Velike ploce

se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora
piljenja povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja,
list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list
pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokiratii
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako donji titnik nije slobodno pomican
iako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite
doniji stitnik u otvorenom poloZaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na
pod, donji Stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite Stitnik poteznom
polugom i provijerite da je slobodno pomican i da kod svih kutova i
dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj po-
pravite prije uporabe ako donji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. O3teceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.
¢) Donji Stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji
Stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite
je cim list pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja
donji Stitnik mora automatski raditi.

d) Pilune odlazite na radni stol ili pod, ako donji Stitnik
ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i za-
rezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Ostale sigurnosne i radne upute

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati qubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna mas-
ka protiv prasine, zastitne rukavice, cvrste i protiv klizanja sigurne
cipele, $ljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je cesto $tetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe.

Koristite samo ostrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao Sto je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom
pogonu.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.
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RADNE UPUTE

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.

PROPISNA UPOTREBA

Ru¢na kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova
udrvo.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde
zaustavlja elektricnom kocnicom. Elektri¢na kocnica moZe doduse
djelovati usporavajuce. Ponekad elektricna kocnica nije djelotvor-
na. Ukoliko elektricna kocnica cesce ne djeluje, pila se mora odnijeti
autoriziranom servisu Milwaukee. Tek poslije mirovanja lista pile,
piluizvuci iz komada koji se obraduje.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije
upotrebe napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na sunom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. ,Akumulator ponovno napuniti svakih

6 mjeseci.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii uvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o3tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
odmah potraiti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potrosnjom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja

2 sekunde i iskljucuje se samostalno. Za ponovno ukljucivanje
ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim
opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom sluaju se
akumulator iskljucuje. Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi
s ovaj ponovno napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih iinternacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nain.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat-
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene li iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.
Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.
Neka sredstva za ciS¢enje otecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove.
Aparat ¢uvati cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkciju zastitnih kapa.
Redovito odrzavanje i CiS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i
sigurno rukovanje.
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Prah redovno Cistite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzhi (postivati brosuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da proizvod opisan u od-
jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC @ Molimo da paljivo procitate uputu o upotrebi prije
2014/30/EU pustanja u rad.

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

EN 55014-1:2017 Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012 Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.
Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
Winnenden, 2018-08-15 vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektricni uredajii akumula-

tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliu jednom od pogona za iskori3¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Alexander Krug / Managing Director

N Brojokretaja praznog hoda

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentadije. = Istosmjema stuja
Techtronic Industries GmbH ommm) Smjervrtnje
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany V  Napon
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TEHNISKIE DATI M18 FCS66

Rokas ripzagis

Izlaides numurs 46745501 ...
...000001-999999

Akumulatora spriequms 18V

Tuk$gaitas apgriezienu skaits 5800 min™

Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 190 x 30 mm

Zada platnes biezums 1,6 mm

Zaga platnes zobi 24

Maksimalais griezuma dzilums lenki 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C.... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti M18HB12; M18B...

leteicamas uzlades ierices M1418C6; M12-18...

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedro3iba K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Trok3na jaudas limenis (Nedro3iba K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Neésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Koka zagis (Li-lon 2,0 Ah): svarstibu emisijas vértiba Ay 1,8 m/s?

Nedrosiba K= 1,5 m/s?

UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai p&c nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik3anai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukdijas, attelus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagesanas process

a) B BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzdii ar abam rokam, rotcjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zai¢jama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jlsu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdigjama priekdmeta.

o) lzvglieties zdi¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama
priekdmeta biezumam. Zai¢danas dzijumam jabt tik lielam, lai
zem zaicjama priekdmeta redzamas asmens daias augstums bitu

d) Nekad neturiet zai¢jamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu
uz stabila pamata. I svarigi, lai zaicjamais priekdmets bitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardands ar zala
asmeni, zaia asmens iestr¢gdanas zaicjuma, ka ari no kontroles
zaudgdanas par zaicdanas procesu.

e) Lerici turiet aizizolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros griesanas darbiem izmantojamais instruments

var skart pasléptus elektrovadus. Darbinstumentam skarot
spriegumnesosu elektrotikla vadu, spriequms nonak arf uz elek-
troinstrumenta metala dalam un var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

f) Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zéi¢juma precizitate un samazinds asmens iestr-
¢gdanas iespgja zaigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centrélo atv¢rumu (zvaigznes veida vai
apaiu). Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai,
necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas

mazaks iar asmens zobu auistumu. par zdigdanas procesu.



h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespiedcjpaplaksnes vai stiprinodas skrives.
Asmens piespiedcjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas
ipadi jisu zaiim, lai pandktu optimalu jaudas atdevi un augstu
darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta nov¢rdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zdia as-
mens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolcjami
mests augdup un parvietoties prom no zaicjama priekdmeta;

- jazdia asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjumad, dzingja
speks izraisa instrumenta pérvietodanos lietotdja virziend;

- jazdia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts, zaia
asmens aizmugurgja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama
priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests no
zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotdja virziena.

Atsitiens ir zdia kiidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmaékaja izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
arkadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziend, tomgr lietotdjs spcj veiksmigi tikt gald ar reaktivo
spcku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

b) Jazaiaasmens tiek iespiests zaicjuma vai zdi¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgj, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaicjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.Atrodiet asmens iespieda-
nas c¢loni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.

o) Javglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaicjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinie-
ties, ka ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja

zdla asmens ir iespiests vai ieiries, izvelciet to no zdicjuma, pretcja
gadijuma zéia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

d) Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma.Liela izmgra plaksnes zaicdanas laika var izliekties

sava svara iespaida. Tapcc plaksngm jabdt atbalstitdm abas puscs
zdicjumam, ka arf malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zia
asmeoi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru
zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens
iespiedanu zi¢jumd un izraisit atsitienu.

f) Pirms zaicdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas
skrives, ar kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un lediis. Ja
zéi¢danas laika patvaiigi izmainds zéia iestadijumi, tas var izsaukt
asmens iespiedanu zaicjuma un izraisit atsitienu.

g) leverojietipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens
siegremd¢danu” skatienam sl¢ptas vietas, piem¢ram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zdicdanas laika var iestregt slgptaja
objektd, izraisot atsitienu.

a) lkreizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdgja
aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat
aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakd¢-
jais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un
parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zéia asmeni vai
citas daias pie jebkura zdi¢danas leoia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdcgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgju-
miem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas dafas,
gultoos sacietcjusi smerviela vai skaidu uzkrddanas.

¢) Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens
siegremd¢danu vai veidojot slipos zdicjumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaicjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zdigdanas operacijas laika apakdgjam
aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakd¢-
jais aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas
pecinstrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zdii pretgji
zdi¢danas virzienam, parzdigjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot
instrumentu, 0emiet vcra zdia asmens izskrgjiena laiku.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklat kermeni. Vajag izmantot puteklusticgju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosuknét.

Zadu ripas, kas neatbilst Sini lieto3anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala grieSanai.
lzmantojiet tikai koka zageSanas asmenus, kas noraditi aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Rokas darbibas laika sledzi nedrikst fiksét.
Nedrikst lietot slipripas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savai-
nojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties
par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju
izraisosi vai vaditspgjigi Skidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.
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Lat

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

DARBA NORADLJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarSanu un, grieZot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zag&jumu veikSanai koka.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spradu, tadejadi
liekot asmenim apstaties un laujot jums turpinat darbu. Parasti
asmens apstajas divu sekunzu laika, tomeér Sis laika posms var bat
ilgaks, nemot véra to laiku, kad jiis atbrivojat spradu un bremzes
iedarbinas. Var gadities, ka bremzes neieslédzas. Ja ta notiek,
nepieciesams, lai zagi parbauda oficialais Milwaukee apkalpojosais
serviss. Pirms zada iznem3anas no darba vietas, vienmér pagaidiet,
kamér asmens ir pilnigi apstajies.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantosanas ta jauzlade.Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmant-
oti, pirms lietosanas jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokIT aptuveni pie 30%-50%. ,Uzladét akumulatoru
visus 6 ménesus no jauna.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams isslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar iideni un ziepém. Ja skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priek$meti (iesp&jams isslégums).

Latviski

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti |oti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Lai to atkal ieslégtu,
atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna. Esot
arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.

ada gadijuma akumulators atslédzas. Akumulatoru var ievietot
ladétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

APKOPE

Pirms zaga asmens pievienosanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas lidzek|i var sabojat plastmasas un citas izol&josas
detalas.

Vienmér ripgjieties, lai iekarta batu sausa un tira, ka ari lai uz tas
nebiitu iztecgjusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un tirisana nodrosina tas ilgmazibu un
drodu ekspluataciju.

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesé3anas atveres.

Requlari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet
zaga iek3pusé sakrajusas zagskaidas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3iru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.
Ja nepiecieSams, klientu apkalpo3anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uz jaudas panela.
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ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots

sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti
EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski
aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod at-
kritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautdjiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaksanas punkti.

Ny Tukdgaitas apgriezienu skaits

Lidzstrava

o) (riesanas virzienu

Vv

Voltaza

c € Eiropas atbilstibas zime

% Ukrainas atbilstibas zime

001

E H [ Eirazijas atbilstibas zime
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Liet

TECHNINIAI DUOMENYS

Rankiniu diskiniu pjuklu

M18 F(S66

Produkto numeris 46745501 ...
...000001-999999

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V

Sukiy skaicius laisva eiga 5800 min™

Pjovimo disko g x greZinio o 190x30 mm

Pjovimo disko storis 1,6 mm

A3meny dantukai 24

Maks. Pjivio gylis, esant 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Rekomenduojama aplinkos temperatiira eksploatuojant -18°C.... +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriai M18HB12; M18B...

Rekomenduojami jkrovikliai M1418C6; M12-18...

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Medienos pjovimas (Li-lon 2,0 Ah): Vibravimy emisijos reikSmé Ay 1,8 m/s?

Paklaida K= 1,5m/s?
DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai priziarint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, butina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZidira, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A RANKINIY DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

Pjovimo eiga

a) ﬂ PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjivio vietos ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekinze rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjakla, pjiklo diskas
jo negalés supeisti.

b) Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaub-
tas neapsaugos jiisg nuo ruodinio apaioje idlindusio pjiklo disko.
¢) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdta, idlindusi disko dalis.

d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pa-
sidéjz ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo.
Labai svarbu ruodind tinkamai &tvirtinti, kad idvengtuméte kiino
kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

e) Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél
kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso metalinése
dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros smagio pavojy.

f) Atlikdami idilgina pjiva, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjaklui dstrigti.

g) Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé
turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos
arba apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo
detalig formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrolé.
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h) Niekada nenaudokite papeista ar netinkamg pjiiklo
disko tarpinig poverplig ir varpta. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jise pjaklui, kad
biite garantuoti optimalds rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BODAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjiklo diskas upklidva, astringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;

- jei pjaklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklidiva arba up-
siblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjiikla atgal, link naudotojo;
- jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio pa-
virdig, todél pjiklo diskas ,idlipa“ id pjavio plydio ir pjiklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

a) Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir ran-
kas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti ata-
trankos jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko, kad Jise
kiinas jokiu biidu nebite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjaklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybee
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkame priemonie.

b) Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo
diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko
idtraukti id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjiklo dis-
kas dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka.Suraskite pjiklo
disko strigimo priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

) Jeinorite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinae a ruodina. Jei pjiiklo diskas stringa, vél djungus
pjlkla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali dvykti atatranka.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios.
Taip sumabpinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika.
Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti
abiejose pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir alia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusie ar papeiste pjiklo diske. Neadtris
ar blogai sureguliuoti pjaklo dantys palieka siauresnd pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.
f) Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis,
pjiklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigili-
nantis pjiiklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépte objekta ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsaugi-
nis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio ap-
sauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami
arja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukristo ant kieto pagrindo,
gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami atidarymo
rankenélz atidarykite jd ir dsitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelieéia
nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant pjiklo
diska dvairiais kampais ir nustatant dvairg pjovimo gyld.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia
atlikti techninae profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnig nuoséde
arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

¢) Apatind apsaugina gaubta rankiniu bidu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant
pjakla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska
kampu. Apatina apsaugina gaubta pakelkite rankenéle,

ir, kai tik pjiklo diskas sulas a ruodina, paleiskite apatina
apsaugina gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis
apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grindg
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas upden-
gé pjiklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjaklo diskas
visiokai sustoja tik po kurio laiko.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidziais padais, Salma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-

mai nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standarta EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maZiausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Nedeékite Slifavimo disky!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami isvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirupinkite,
kad  prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
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Korozija sukeliantys arba laidas skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos issilydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjiklu galima tiesiai pjauti mediena.

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2 sekundes
sustabdo pjaklo gelezte. Taciau elektrinis stabdys gali veikti ir
sulétintai. Kartais elektrinis stabdys gali visai nesuveikti. Jei
elektrinis stabdys daznai neveikia, pjukla reikia nugabenti j jgaliota
,Milwaukee” aptarnavimo centrg. IStraukti pjakIa iS gaminamos
detalés galima tik geleZtei sustojus.

AKUMULIATORIAI

llgesni laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries naudojima
jkraukite.

Auk3tesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius
pries naudojima jkraukite.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.
,Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.
Sunaudoty kei¢ciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidlo tausojantj aplinka sudévéty
kei¢ciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18” siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
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APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia. Norint
jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti. Dél
ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis issijungia. Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis
jsikrauty ir veikty.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis 3iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama pervezti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Prie$ montuodami ar nuimdami pjiklo geleZte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisa ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali paZeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.

Laikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepala ir
alyva.

Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

Reguliari techniné prieZiara ir nuolatinis valymas uztikrins ilga
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

|renginio védinimo angos visada turi biti varios.

Batina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prie3gaisrinés saugos
Salinkite pjuklo viduje susikaupusias medZio drozles.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.




CE ATITIKTIES PAREISKIMAS SIMBOLIAI

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas ) )

Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus, DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS) @ Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
2006/42/EB jo naudojimo instrukcija.

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015 Priedas — nejeina  tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
EN 50581:2012 mas papildymas is priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy 3alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad buty pasalinti aplinkai saugiu budu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vieto-
se pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

>4 (2]

c € Winnenden, 2018-08-15

Alexander Krug / Managing Director
|qaliotas parengti techninius dokumentus. o Sukimosi kryptis

Techtronic Industries GmbH Vv
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

N Sukiyskaicius laisva eiga

~—— Nuolatiné srové
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c E Europos atitikties Zenklas

{? Ukrainos atitikties Zenklas

001

[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FCS66

Kasikreissaagi

Tootmisnumber 46745501 ...

...000001-999999

Vahetatava aku pinge 18V

Podrlemiskiirus tiihijooksul 5800 min™

Saelehe g x puuri g 190x 30 mm

Saelehe paksus 1,6 mm

Saelehe hambad 24

Max Idikesiigavus puhul 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Soovituslik keskkonna temperatuur todtamiseks -18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid M18HB12; M18B...

Soovituslik laadija M1418C6; M12-18...

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Mddramatus K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Helivoimsuse tase (Mdaramatus K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvddrtus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 62841 jérgi.

Puidu saagimine (Li-lon 2,0 Ah): Vibratsiooni emissiooni véértus ay 1,8 m/s?

Madaramatus K= 1,5 m/s?
TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vdnketase on maddetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja liilitatud véi on kiill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu todkeskkonna vanketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, nditeks: elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, todvoo parem organiseerimine.

E TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) B OHUD: Hoidke kded Idikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikor-
pust. Kui hoiate ketassaagi mdlema kdega, ei jad kded saeketta
ette.

b) Arge viige kiitt tooriku alla. Tooriku all i saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

¢) Kohandage likesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
vdib tooriku alt vahem kui iihe tdishamba vérra vdlja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise
oht miinimumini.

e) Toode puhul, kus loikeseade vaib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepide-
metest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pohjustab elektriloogi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi
juhtlauda. See suurendab Idike tépsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb voi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tooriista véljumise kas-
utaja kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid

saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle opti-

maalset joudlust ja tddohutust.
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Tagasiloogi pohjused ja véltimine:

- tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle liikumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult to6-
deldavast detailist vélja ja ,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv Iikejélg saeketta kinni kiilub vi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta podrlemine ja mootori vastumadju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas |dikejéljes vaandub voi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jédda puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas loikejaljest vélja ja ,hiippab” tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilook on todriista vaarkasutamise ja/vdi valede todvotete
tagajdrg. Seda saab viltida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusa-
bindud, mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt mdlema kdega ja asetage

kéded selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasilodgi mdjul vdib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal
on vdimalik tagasilodgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel véi Ioikamise katkemisel min-
gil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada voi tagasi tommata, kui
saeketas podrleb voi kui voib toimuda tagasilodk.Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pohjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

¢) Kuisoovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada,
sattige saag loikejalje keskele ja kontrollige, et saehambad
ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas vdib liikuda
iiles voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused
tuleb paigutada plaadi alla mélemale kiiljele, dikejélje Iahedale ja
plaadi serva darde.

¢) Arge kasutage niiri vdi kahjustatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas Idikejélg, mis pdh-
justab liigset hoordumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasildcke.

f) Enne loike tegemist peavad ldikesiigavuse ja -nurga re-
guleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasilodgi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vaib
varjatud objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) lgakord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ketta-
kaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse eiliigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist ketta-
kaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag
kogemata maha kukub, vdib alumine kettakaitse védnduda. Tostke
alumine kettakaitse tagasittmmatavast kdepidemest iiles ning
veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid
detaile mistahes Idikenurkade ja -siigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tottu vdib alumise kettakaitse t6 aeglustuda.

¢) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkloigete
tegemiseks”. Avage alumine kettakaitse tagasitommatava
hoovaga ja vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse
sisse tunginud. Koikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist toopingile véi porandale jélgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpddrlev saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, ldigates kdike,
mis teele jadb. Podrake tdhelepanu sae jarelpoorlemise ajale.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kandke kaitseks krvaklappe. Miira toime véib pdhjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga totamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Ldigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovi-
tatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritodriistal mérgitud maksimaalne pdcrete arv.

Kasitsi juhtides kaitamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.
TAHELEPANU! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks drge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained v6i
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada liihist.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.
Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
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TOOJUHISED

Viltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist ning plastmasside Ioikamisel materjali sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kdsikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab to6le kui padstik on lahti lastud, pohjusta-
des tera peatumist ja lubades sulle jatkata tood. Uldiselt, saagitera
peatub kahe sekundi jooksul. Siiski vdivad esineda viivitused
padstiku lahti lasemise ja piduri todle hakkamise vahel. Aeg-ajalt
pidur vdib ildse mitte peatuda. Kui see ei peatu sageli, saagil on
vajalik hooldus volitatud Milwaukee teeninduskeskuses. Enne saagi
eemaldamist toorikust, alati oota tera téieliku peatumiseni.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku toovoimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae pata-
reiplokk tdielikult.Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kditlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(liihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel véi &&rmuslikul temperatuuril vdib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pahjalikult véhemalt 10 minutit ning
poodrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (liihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on tilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
naiteks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi lihiiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
jaliilitubise vélja. Uuestisisse liilitamiseks tuleb padstik esmalt va-
bastada ning seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel voib
aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul liilitub
aku vélja. Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méérustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi voi muid isolee-
ritud detaile.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage valjatunginud dli ja
mddre.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
kdsitsemise.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labiloikejoonise, néidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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E( VASTAVUSAVALDUS SUMBOLID

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda- B

tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/E0 Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
2014/30/EU @ hoolikalt labi.

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.

EN 62841-1:2015/AC:2015
EN 62841-2-5:2014

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

EN 55014-1:2017 Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012 Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.
Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
Winnenden, 2018-08-15 majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi

kokku koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiiiija kdest.

Alexander Krug / Managing Director

N Pddrlemiskiirus tihijooksul

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni. === Allisvool
Techtronic Industries GmbH o) Podrlemissuund
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany V Voltaaz

c E Euroopa vastavusmark

@ Ukraina vastavusmark

001

[ H [ Euraasia vastavusmark
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PYyC

TEXHUWYECKNE JAHHDBIE M18 FCS66
Linpkynapuas nuna

CepuiiHblit Homep u3genua 46745501 ...
...000001-999999

BonbTax akkymynatopa 18V

Yncno 06opotos be3 Harpysku 5800 min™

[JlnameTp ancka nunbl X AuameTp oTBEPCTUA 190x30 mm

TonuMHa NUNbHOTO AUCKA 1,6 mm

3y6bs ne3sua 24

Makc. [ny6una nunenua npu 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Temnepatypa okpyxatlueil cpefbl, pekoMeHA0BaHHaA ANA IKCNIyaTaLum -18°C... +50°C

PeKomeH0BaHHbIE aKKYMyNATOPHble 6710KK M18HB12; M18B...

PekomeH/0BaHHble 3apAJHble yCTPoiACTBa M1418(6; M12-18...

WHdopmauusa no wymam

3HaueHuUA 3amMepANUCh B COOTBETCTBUN €O CTaHAapToM EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenenHblii no nokasarento A, 06bluHo
COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenua (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 93,5dB(A)

YpoBeHb 38yKoBoii MowHocTi (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Monb3yiiTech Npucnoco6neHnammM AN 3aLuThl CIyXa.

WHdopmanua no Bubpauum

061me 3HaueHUA BUOPaLMK (BEKTOPHAA CyMMa TPex HanpaBeruii) onpeaeneHbl B cootBeTcTBiy ¢ EN 62841.

TMunenue pepesa (Li-lon 2,0 Ah): 3HaueHue BubpaLMoHHOI IMUCcn A 1,8 m/s?

Hebe3onacHoctb K= ' 1,5m/s?
BHUMAHUE!

Yka3aHHblii B HacTOALLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPaLMY M3MepeH B COOTBETCTBUM C TEXHONOT el M3MepeHIs, yCTaHOBIEHHOI
cTanpapTom EN 62841 v moxeT Cnonb30BaTbCA ANA CPABHEHNUA INEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT ¢ APYrom. OH TaKxe NoAXoAUT ANA
npeaBapuTENbHON OLEHKN BUOPALIMOHHOM Harpy3ku.

Yka3aHHblii ypoBeHb BUOPaLMY NPpe/CTaBNAET 0CHOBHbIE BUAbI UCMIONb30BaHNA NIEKTPOMHCTPYMeHTa. Ho eciiv 311eKTPOUHCTPYMeHT
UCNONb3yeTCA ANA APYTUX LieNedl, UCNonb3yeMblii IHCTPYMEHT OTKNOHAETCA OT YKa3aHHOTO NN TeXHUYeCKoe 06CTyx1BaHue Obino
He0CTaTOYHbIM, TO yPOBEHD BUOPALIMN MOXET OTKNIOHATBLCA OT yKa3aHHOro. B 3Tom cnyyae BUOPaLIMOHHAA Harpy3Ka B TeyeHue BCero
nepuoAa paboTbl 3HAUUTENbHO YBENMUMBAETCA

[1nA TOYHOIA OLEHKM BVI()paLlI/IOHHOVI Harpysku HeobX0ANMO Takxe yuuTbIBaTb BPEMA, B TEYEHUE KOTOPOro ﬂpl/l60p OTKJIHOYEH Uin
BK/OYEH, HO (I)aKTVI'-IE(KVI He ncnonb3yerca. Batom nyyae BVlﬁpaLlVIOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue BCero nepuoaa paﬁOTbI MOXeT
CYLLECTBEHHO YMEHbLINTHCA.

YcTaHoBUTE AONONHUTENbHbIE MePbl 6e30MacHOCTY ANA 3aLYUThl NOb30BATENA OT BO3AICTBUA BUOPALIMY, HaNPUMep: TeXHUYeCKoe
00C/TyXMBaHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA M UCMIONb3YEMOT0 MHCTPYMEHTA, NOAAEPKaHUE PYK B TENNOM COCTOAHUM, OPraHu3aLms paboumx
NpOoLeCcoB.

B BHUMAHME 03HaKkombTech ¢ NpaBUAaMN TEXHUKN b) He noaxBatbiBaiiTe feTanb. 3aLIUTHBIN KOXYX He MOXET
6e30MacHOCTH, TEXHUYECKUMU PernameHTamu, . 3aLUMTUTD NOA eTanblo 0T NUALHOO NOSOTHA.
1306paXkeHnAMU U AaHHBIMY, NPUNaraemMbIMy K YCTPOIACTBY.

YRyLeHwS, AONyLIEHHbIE NP He COOMIOREHMM yKa3aHwii i ¢) YcranaBnuBaiiTe rny6uHy pesa B COOTBETCTBUM ¢

UHCTPYKLMiA 10 TeXHYKe 6e30M1acHOCTH, MOTYT CTallb MPUYMHOI TonwuHoit aetanu. lloa fetanbio NUNbHoE NONOTHO He AOMKHO
3N1EKTPUYECKOr0 NOpaXKeHIA, N0XKapa U TAXENbIX TPABM. BbICOBbIBATLCA Goree Yem Ha 0AuH 3y0.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMK 1 YKa3aHua ans Gyaywero d) Hukorpa He pepxuTe pacnunuBaemylo aetanb B
ucnonb3oBanma. PyKe Unu Hag Horoid. [leTanb AOMKHa HAAEKHO JieXKaTb

Ha NPoYHoii onope. . BaxHo XopoLLo 3aKpenuTb AeTanb,
A ;mi#rm&ﬁJ;’::;Tﬁ&iﬁa?]““ocm AnA 4T06bI COKPATUTL A0 MUHIMYMa OMACHOCTb KOHTAKTa C TeNoM,

3aKNUHNBAHNA NUIBHOTO NONIOTHA UM NOTEPU KOHTPOASA
TexHonorua pacnunuBanua

a) ﬂ ONMACHOCTD: lepuTte Bawum pyku B cTopoHe o1
nponuna v NuAbHOro nonoTHa. [lepxute Baweii BTopoit
PyKoil nuny 3a fONONHUTENbHYIO PYKOATKY UAM KOpRyC
motopa. Ecv Bol 06enmu pykamu fepxuTe AUCKOBYio Uy, To
TUIbHOE NOJIOTHO HE MOXET paHuTh Bam pyku.

Pycckun
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e) Ecan Bol Bbinonusete pa6oTbl, Npy KOTOPbIX pexyLuymii
MHCTPYMEHT MOXKET 3aLienuTb CKPbITYI0 3NeKTPONPOBOAKY
Kabenb, NHCTPYMEHT CllefyeT AepIKaTh 3a CNeLUNanbHo
npeAHasHayeHHble ANs 3TOro M301MPOBaHHble
NOBePXHOCTH. KOHTAKT C TOKOBEAYLLMM NPOBOJOM CTAaBHT N0j
HanpAXeHMe Tak)Ke METanNYecKie YacTu 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa I
BE/ET K NOPAKEHMNI0 INEKTPUYECKIM TOKOM.

f) Ucnonb3yiiTe Bceraa npy NpofoNbHOM pe3aHuu ynop
UAK NPAMYI0 HANPABAAIOLLYI0 KPOMKY. IT0 ynyyLLaer
TOUHOCTb PE3a M CHIXKAET BO3MOXKHOCTb 3aKNMHUBAHUSA NUIHOTO
nonoTHa.

g) Bcerna npumeHsiiTe nunbHbIe NONOTHA C NPaBUAbHBIMK
pa3mepamMu U COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUEM KOXKYXOM.

h) Hukorpa He npumeHAiiTe NOBpeXAEHHbIE UK
HenpaBuNbHbIe NOAKNAA0UHbIE Waii6bl ANA NNbHBIX
AUCKOB UM KpeneXHble BUHTDI. [loAKnasouHble Waibbl
ANA UAbHBIX AUCKOB U KPeneXHble BUHTbI CMeLManbHo
CKOHCTPYMPOBaHBI ANA Balueil nunbl, Ans onTUManbHoit
NPOU3BOAMTENBLHOCTY U IKCNAYATALMOHHOI 6e30MacHOCTH.

MpuunHbI M NpeoTBpaLLeHne 06paTHOro yAapa:

- 00paTHbIit yap 3T0 HeoXMAaHHaA peakLna BCneacTane
LiennALLeroca, 3akNMHUBAIOLLEr0CA UM HenpaBUNbHO
BbIBEPEHHOI0 MUNbHOTO ANCKa, KOTOPasA BeAET K BbIXOAY
HEKOHTPONIMPYEMOIA NUNbI U3 A€TaNN B HaNpaBNEeHM onepaTopa.
- eCTIV UTTBHbIIA NCK 3aLieNNUTCA WM 3aKNMHUTBCA B
3aMblKaloLLemcs nponune, To cuna MoTopa Bbibusaet npubop
Ha3aj B HanpaBneHuy onepatopa.

- €C/IN NUAbHOE MONOTHO By/ieT NepeKoLLeHO UK HenpaBUbHO
BbIBEPEHO B NponuAe, T0 3y6bA 3aHeit KPOMKM MNbI MOTYT
BPe3aTbCA B MOBEPXHOCTb [ETalll, YT0 BefeT K BbIXOAY MUIbHOTO
MONIOTHa U3 NPONUAA U Pe3KoMY BbIGPOCY NbI B HAaNpaBAeHun
onepartopa.

06paTHbIii yAap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPaBUNbHOTO

WK 0LWNBOYHOTO MCMIONb30BAHUA MUNbI. OH MOXET ObITb
npefoTBpaLLeH CO0TBETCTBYHLLMMI MepaMit IPe0CTOPOXHOCTH,
ONUCAHHDIMY HIXKE.

a) [lepxute nuny Kpenko 06enmu pykamu u pacnonoxute
NN 3TOM PYKH TaK, 4To6bl Bbl mornu 6b1 npoTUBOCTOATD
cunam o6patHoro yaapa. Croiite Bcera B CTOpoHe 0T 0CH
NUNbLHOTO ANCKA, He BT HUKOTAA NUAbHDIN ANCK N0 0K
Bawero Tena. llpu 06patHom yaape nuna MOXeT BbICKOUNTb
Ha3af, 0AHaKo, ONepaTop MOXeT NPOTUBOCTOATL CUNAM
06paTHOr0 yAapa, eciivt bk NPUHATHI COOTBETCTBYIOLLIME MepbI.

b) Mpu 3aKnMHMBaHUK NUABHOTO NONOTHA UK, €CN
pesaHue 6yaeT npepBaHo No APYroii NpuYMHe, oTRYCTUTE
BbIK/IIOYaTeNb M AepKUTE NUNY CNOKOITHO B fAeTanu

A0 NONHOI 0CTaHOBKM NWbHOTO NonoTHa. Hukoraa He
nbiTaiiTech BbIHYTb NUAbHOE NOMIOTHO U3 ieTanu, BbIBECTH
€ero Ha3agi NoKa OHO HaXOAUTCA BO BpalLeHUM Unu ecnn
MOXeT BO3SHUKHYTb 06paTHbIii yaap.Hailaute npuunxy
3aKNUHUBAHUA MUABHOTO AUCKA U YCTPAHUTE ee COOTBETCTBYIOLMMN
Mepamu.

) Ecnv Bbl xoTUTe ONATD BKAIOYNTD 3aCTPABLLYIO B A€Tanu
nuny, To CHaYana oTLeHTpUpYiiTe NUABbHbIIA AUCK B Nponune
1 npoBepbTe (Bo6oAY 3y6beB NONOTHA. 3aKNHEHHOE NUNbHOE
TIONIOTHO MOXKET BbIIATH U3 ieTaM Ui Bbi3BaTb 06paTHbIii yaap npu
MOBTOPHOM BK/KOUEHUY MBI

d) bonbluve NANTBI KOMKHBI NEKaTb Ha onopax AnA
yMeHblLIeHUs pucka obpaTHoro yaapa npu 3akNMHUBaHUU
NUABHOTO AUCKA.BOMbLLINE NUTBI MOTYT NPOrM6aThCA NOA
o6CTBEHHDIM BeCOM. [INUTbI BOMKHDI NexaTb Ha onopax ¢ obenx
CTOPOH, KaK BOAM3M NPONUNa, Tak U C Kpas.

€) He nonb3yiiTecb TynbiMu UK NOBPEX ACHHBIMM
NUALHBIMN AUCKaMU. [TbHbIE NONOTHA C TYMbIMU UK
HenpaBiNbHO BbIBEPEHHbIMI 3yObAMU BelyT B pe3ynbTaTe
0YeHb Y3KOro Mponuna K noBbILIEHHOMY TPEeHMI0, 3aKNMHUBAHMIO
MUALHOTO NONI0THa 1 06paTHOMY yApy.

f) Nepep pacnunuBaHnem 3aTAHNTE KPENKo YCTaHOBOYHOE
yCTpoiicTBO ry6MHbI pe3a u yrna nponuna. Ecnu npu
PacnUANBAHNI HACTPOIIKA 3MEHUTCA, TO NUbHOE NONIOTHO
MOXET 3aKNUHUTBCA U BO3HUKHYTb 00paTHbIii yaap.

g) byabTe 0co6eHHO 0CTOPOXKHBI NP BbINONHEHUK
Nponuna «norpyeHnem» B CKpbiTOM AManasoHe,
Hanpumep B roToBoi cTeHe. [lorpyxalolueec nuibHoe
TONOTHO MOXET NP MNEHNN 336M0KMPOBATHCA B CKPITOM
06beKTe 1 BbI3BaTb 06paTHIN yAap.

QyHKU,Mﬁ HUXXHEro 3aliUTHOI0 KoXyXa

a) Mepea KaxAbIM BKNIOYeHNeM NpoBepsiiTe GesynpeyHoe
3aMblKaHMe HIKHEro 3aLLMTHOro Koxyxa. He nonb3yiitech
NUNOIA, €CNN ABMIKEHNE HUKHETO 3ALLMTHOTO KOXKYXa
orpaH14eHo 1 OH He pa3y 3akpbiBaeTca. Hukorpa He
3aKNUHVMBAIATE 1 He 3aBA3bIBaNTE HYKHUII 3ALLMTHBINA KOXYX
B OTKPbITOM NONOMKeHUW. Ecnv nuna cnyyaiiHo ynaget Ha non,
TO HUKHUIA 3aLLUTHBIiA KOXKYX MOXET 6bITb NorHyT. OTKpoiiTe
3aLUMTHBIA KOXYX Pbluarom OTTATMBAHIA 1 ONpeennTe Hanuume
B06OAI ABUKEHNA M OTCYTCTBIE CONPUKOCHOBEHIA C MUbHBIM
NOOTHOM MAK APYTUMMU YACTAMMU NPU BCEX BOSMOXHDIX yrnax
nponuna u ry6uHbl peaxna.

b) MpoBepbTe GyHKLMIO NPYKUHBI ANA HINKHETO
3awWuTHOrO Koxyxa. llpu HenpaBunbHoI paboTe KoXxyxXa
M NPYKUHbBI CAANiTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha TeXHUYecKoe
o6cnyKuBaHMe 10 Hauana pa6oTbl. [loBpex/eHHble YacTi,
CKNeMBAILLMECA OTNONEHNUA TN CKOMEHUA CTPYXKKN ABNAKTCA
NPUYNHON 3aMe/SIEHHOr0 CPabaTblBaHNA HUKHETO 3aLUMTHOMO
KOXyXa.

¢) OTKpbIBaiiTe HIKHUI 3ALUTHDIN KOXYX BPYYHYIO
TONbKO NPY BbINOAHEHNM 0C06bIX NPONUNOB, Hanpumep,
NUNeHNe CNOrpyKeHnem 1 pacnunoBKe noA yrnom.
OTKpoiiTe 3aLMUTHDIA KOXKYX OTTATNBAIOLLMM PblYarom

1 0TNYCTUTe pblyar cpasy KaK TONbKO NUAbHOE NONOTHO
BOIiieT B AeTanb. [1pyu Bcex Apyriux paboTax HXKHMIA 3aLMUTHDI
KOXYX J0MKeH paboTaTb aBTOMATUYeCKM.

d) He knapute nuny Ha BepcTak UM Ha NOA, He 3aKpbiB
npeABapUTENbHO MUIbHOE NONIOTHO 3aLYUTHBIM KONINAKOM.
He3aLmiieHHoe NunbHOE MONOTHO Ha Bblbere ABUraeT nuay
NPOTMB HaNpaBJIEHUA pe3a U PaCNUANBAET BCe, UTO CTOUT Ha NyTI.
YuuTbiBaiiTe NPU 3TOM NPOZOMIKUTENBHOCTD BbiBEra Nibl.

TononHutenbHble YKa3aHua no 6e3onacHocTu u pabote

Wcnonb3yiite HaywHukK! Bo3aeilcTBYe LWyMa MOXeT NpUBECTH K
moTepe cryxa.

Monb30BaTbCA CpeACTBAMY 3aLUNTbI. Pa6OTATh C UHCTPYMEHTOM
BCer/ia B 3aLUMTHBIX 0YKaX. PeKomeHpyeTca cnetofexa:
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NbiNe3aLMTHaA Macka, 3alUUTHbIE NePUYaTKH, NPOYHaA U
HecKoNb3ALLan 06yBb, KAcka v HayLLIHUKK.

Mbinb, 06pazytowanca npu paboTe ¢ faHHLIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeHa A1 30pOBbA U NONACTb Ha TeNo.
Tonb3yiiTecb CuCTeMoN NbineyAaneHna n HaaeBaiiTe NOAXOAALLYI
3aLLMTHYI0 MacKy. TwatenbHo ybupalite ckanauBaloLLyCa Nbinb
(Hanp. nbinecocom).

He HpI/IMeHﬂﬁTe [ANCKKN, HECOOTBETCTBYHOLLUX NapameTpam,
npuBeeHHbIM B HacToALeit VHCTPYKUWN N0 SKCNnyaTauuu.

BoibepuTe npurosHoe ANA pa3pesaemoro Matepuana nuibHoe
nooTHO.

Wcnonb3yiiTe Tonbko ne3sua Ana AepesoobpaboTku, ykasaHHble
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE 1 COOTBETCTBYHLME CTaHAApTY EN
847-1.

JlonycTumoe uncno 060poToB CMONb3YeMbIX NPUHAANEXHOCTE
AOMKHO ObITb KaK MUHUMYM TaKUM Xe, KaK 1 MakcuManbHoe
uneno 060poTOB, YKa3aHHOE Ha INEKTPOMHCTPYMEHTE.

He dukcupyiite BbikntoyaTens B nonoxexuu ,0n” (Bkn.) koraa
paboTaeTe fiepxa nuny B pykax.

He ncnonb3oBartb wnnposanbHbie kpyru!

BbIHbTe aKKyMynATOp 13 MALLVHBI Nepes NpoBeeHNeM C Hell
KaKnx-1mbo manunynAuuil.

BHUMAHWE! [inq npepoTBpaLyeHna 0nacHOCTH noxapa B
pe3ynbTate KOPOTKOro 3aMblKaHuA, TPaBM 1 NOBPEX AeHUA
W3[eNWS He OMYCKAITe MHCTPYMEHT, CMEHHBIiA aKKyMynaTop
WK 3apAHOE YCTPOICTBO B XXMAKOCTY U He onycKaiiTe
nonagaHuA XvaKoCTeil BHyTPb YCTPOICTB UM aKKYMYNATOPOB.
Koppo3voHHble 1 npoBoAALLMe XUAKOCTY, TaKUe KaK CONEHbII
PacTBOp, ONpeAeneHHble XUMUKaTbI, 0TOENMBAIOLLME CPeACTBA
WAV COAePIaLLe X NPOAYKTbI, MOFYT NPUBECTHU K KOPOTKOMY
3aMblKaHHI0.

[Nina 3apaaku akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yiite TonbKo
3apAAHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
LpYruX CUCTeM.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe aKKyMynATOPbI AN 3apAAHbIE
YCTPOVCTBA U XpAHUTE UX TONIbKO B CyXuX NoMeleHunsx. Cnegure,
uT06bI OHU BCErAa bbiNK CyXuMM.

YKA3AHMNA NO PABOTE

MocpencTBOM apanTawum CkopocTu nofauy usberaiite neperpesa
3y6L0B MUNLHOTO NONOTHA, a NPY pe3Ke NOAMMEpHbIX MaTepuanos
- pacnnaBneHus MaTepuanos.

NCNnob30BAHUE

372 3NEKTPOHHAA LUPKYNAPHASA NUIA MOKET 0UeHb TOUHO NANTb
Jiepeo.

INEKTPUYECKMIA TOPMO3

[Ipu 0TNYCKaHUM KHOMKY BbIKAKUATENA INEKTPUYECKMUI TOPMO3
0CTaHOBUT NUNbHOE NMONOTHO B Npefenax NpUMepHo 2 ceKyHA.
Tem He MeHee, dNeKTPUYeCKNil TOPMO3 MOXeET AelCTBOBATb C
3a/iepXKoit. bbiBaloT Cnyyau, Koraa aneKTpUYeckuii TOpMo3 He
JeicTyeT. Ecnu aneKTpuyeckuii Topmo3 He AeicTByeT CILIKOM
4acTo, MUY CRelyeT OTHECTH B aBTOPU30BAHHBII CEPBUCHDII
LieHTp komnanum Milwaukee. Chumaiite nuny c o6pabatbiBaemoro
W3/eNNA TONbKO N0C/e NONHOI 0CTAHOBKY MULHOTO NONOTHa.

AKKYMYNIATOP

MNepea ucnonb3oBaHneM akkyMynaTopa, KOTopbIM He
M0N1b30BaNKCh HEKOTOPOE BPeM, ero Heo6X0AUMO 3apAANTb.

Temnepartypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKKyMynATopoB. M36eraiite npoAoMKMUTENLHOTO HarpeBa unn
NpAMOTO CONHEYHOTO (BETA (pUCK Neperpesa).

KoTakTbl 3apagHoro ycrpoﬁcrsa N aKKyMYyNATOPOB A0XHbI
C0AepXaTbCA B yucToTe.

[lna obecneyenna oNTUManbHOro CpoKa CNYX6bl akkymynaTop
Heo6X0A1IMO NONHOCTbI0 3apAXaTh NOCAE UCMOb30BaHNA
npubopa.flepes ucnonb3oBaHnem akKymynaTopa, KOTOpbIM He
M0N1b30BANCh HEKOTOPOE BPEMS, €ro He06X0AUMO 3apAANTD.

[InA BOCTUXEHNA MAKCUMANbHO BO3MOXHOTO CPOKA CITy0bl
aKKyMyNATOpbI MOCE 3apALKY CTiefyeT BbIHUMATb U3 3apALHOT0
YCTpoIicTBa.

Mpu xpaHeHuu akkymynatopa 6onee 30 aHeit: XpaHute
akkymynaTop npu 27°C 8 cyxom mecte. XpaHuTe akkymynatop
¢3apagom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 Mecaues
aKKYMyNATOp CnepyeT 3apaxarb.

He BbibpacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI BMeCTe
CIOMALLHIM MYCOPOM U He CKuraiiTe uX. Inctpubbiotops
komnanum Milwaukee npegnaraiot BocctaHoBNEHUe CTapbIX
aKKyMynATOPOB, YT06bI 3aLUMTUTD OKPYXKatoLLYI0 Cpeny.

He XpaHUTE aKKYMYNATOPbI BMECTE C METANINYECKUMU
npeametamu Bo u36exanue KOPOTKOr0 3amblKaHuA.

[ 3apAnKm akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yiite Tonbko
3apaaHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
APYrUX CucTem.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOPbI UNN 3apAfHbIe
YCTPOICTBA 11 XPAHUTE UX TONbKO B CyXUX NomelLeHunax. Cnepwte,
4T06bI OHU BCEra Obiny Cyxumu.

AkkamynaTopHas 6aTapea MoxeT bbITb NOBPEX/eHa U AaTb Teub
N0Z BO3/A€/CTBUEM UPE3MEpHbIX TEMNEpPaTyp U NOBbILLEHHOI
Harpy3ku. B cnyuae KOHTaKTa ¢ akKyMynaTOpHOI KNCNOTO
HeMeAIeHHO NPOMOIiTe MeCTO KOHTaKTa MblJioM 1 BOZoiA. B
(lyyae nonajaHua KUCNOThI B F1a3a NPoMbIBaiiTe rasa B
TeueHuu 10 MUHYT M HeMeZNeHHO 06paTUTeCh 3@ MeAMLIHCKO
nomoLLblo.

He [0NYyCKaeTca nonaaaHua KaKux-nnbo meTannmnyeckinx
npeameToB B aKKyMyﬂﬂToprlﬁ 0TCeK 3apaaHoro yCTpOﬁ(TBa BO
u36exaHue KOPOTKOr0 3amblKaHuA.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KU

Mpu neperpy3Ke akkyMynATOpa CANLIKOM CUAbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BCIeACTBIE CMLLKOM 60/bLIOr0 KpyTALLero
YCUNNS, 3aKNMHUBAHNA INEKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3amHOl
0CTaHOBKM UM KOPOTKOTO 3aMbIKaHIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
0CTaHaBNIMBALTCA B TeueHue 2 CeKyHA 1 0TK/I0uaeTcA
CamoCTOATeNbHO. [InA NOBTOPHOro0 BKAOUYEHUA CNefiyeT 0TXaTh
KHOMKY BKMIOYEHA 1t NOTOM CHOBA BKAKOUMTb. [pn npeaenbHo
BbICOKIIX HAarpy3Kax akKkyMynAaTop MOXET CbHO HarpeTbcs. B
3TOM C/lyyae akKyMynaTop 0TKNouMTCA. YTo6bl CHOBa 3apaAaNTL
11 aKTMBUPOBATb aKKYMYNATOP, NOAKIOUMTE €ro K 3apsiAHOMY
YCTPOICTBY.
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TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX LEKJTAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC
AKKYMYNIATOPOB

Mol Hecem NCKNIOYNTENDbHYI0 0TBETCTBEHHOCTD 3a TO, YTO U3AenNne,
JIuTnii-noHHble AKKyMyNATOPbI B COOTBETCTBUM CNPEANUCAHNAMU  onucaHHOe B pazaene «TexHnyeckas mud)opmaum» CO0TBETCTBYET

3aK0Ha TPaHCNOPTUPYIOTCA Kak onacHble rpy3bl. BCeM NPUMEHVMbIM MONOXKEHUAM AUPEKTUB
TpaHCNopTMPOBKa 3TUX aKKYMyNATOPOB A0MKHa ocywecTtenaTbca  2011/65/EU (RoHS)
€ CO6MI0AEHNEM MECTHBIX, HALMOHAIbHBIX U MEX AYHaPOAHBIX 2006/42/EC
npeanucaHmii n NONOXeHMiA. 2014/30/EU
3TV aKKyMyNATOPbI MOTYT NEPEBO3UTHLCA MO yuLe noTpebuTenem  a TaKXKe C1eAYIOLIMM COTNACOBAHHbIM CTaHAAPTaM
6e3 panbHeiiunx 06a3aTenbCTB. EN 62841-1:2015/AC:2015
[Tpu KOMMepYeCKoil TPaHCNOPTUPOBKE NUTUI-UOHHBIX EN 62841-2-5:2014
aKKYMYyNATOPOB JKCNEANTOPCKUMYU KOMNAHUAMM AeACTBYIOT EN 55014-1:2017
TONOXKEHIA, KacaloLLMecs TPaHCTIOPTUPOBKM ONaCHbIX EN 55014-2:2015
rpy308. [0AroToBKa K 0TNpaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI EN 50581:2012
NPOM3BOANTLCA UCKMIOUUTENBHO CNELMANbHO 06yYeHHbIMU
AULAMU. Bech NPOLIECC JOMKEH HaXOAUTLCA MOJL KOHTPONEM c €
cnednanicra. Winnenden, 2018-08-15
[Tpu TpaHcNopTMpOBKe akKyMynAaTOpoOB HeobxoaMmo cobniogatb
CneytoLLme NYHKTbI:
Y6eauTeCh, UTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHBI M U30/IMPOBAHbI BO A% LZ
n3bexaHue KOpOTKOro 3ambikaHua. (nepuTe 3a Tem, 4To6bl p4 i/
A

aKKyMYNATOPHbIiA B0K He COCKONb3HYI BHYTPY YNaKOBK.
TpaHCMOPTUPOBKA NOBPEXJEHHIX WA NPOTEKaIoLLX -
aKKyMyNATOPOB 3anpelLieHa. 3a oMonHHTeNbHbIMM ykasawuamy  Alexander Krug / Managing Director §

0BpaTuTeC K CBOEMY 3KCTEAUTOpY. YNONHOMOUEH Ha COCTaBAIEHHE TeXHUYECKOI! [JOKYMeHTaLMU.

OB C/YXKUBAHME Techtronic Industries GmbH

OTKMIOUMTE UHCTPYMEHT OT NUTAIOLLENA CETU NEPes YCTaHOBKO Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
UM CHATUEM PEXYLLEro NonoTHa.

Ounwatb NprBOP 1 3aLMTHOE YCTPOICTBO C TOMOLLbIO CYXOii
candetkm.

HekoTopble uncTALMe CpeAiCTBA MOTYT NOBPEAUTb NNACTMACCY
WK Apyrie U30NNPOBAHHbIE YacTH.

CopepXuTe pyKOATKI MHCTPYMEHTA B YMCTOTE U B CYXOM BUAE,
TaKXKe He JOMYCKaTb UX 3arpA3HEHNA MacioM Ui CMa3Koii.
MpoBepUTb GYHKLMOHNPOBAHMUE 3aLLNTHBIX KOXKYXOB.
PerynapHoe Texo0CyuBaHme 1 04MCTKa 0becneyar
NPOAOMKUTENbHBII CPOK CYObl v Ge30nacHyio IKCNNyaTaLuio.
Bcerpa Aepxute oxnaxaatlume 0TBepCTUA YUCTHIMUL.

PerynapHo yaanaiite nbinb. Bo usbexatue Bosropanus yaanaiire
CKOMUBLUMECA BHYTPU CTaHKa OMUIKY.

Monb3yitTech akceccyapamu 1 3anacHbimm yactammu Milwaukee.
B cnyyae BO3HMKHOBEHMA HEO6XOAMMOCTU B 3aMeHe, KOTOpas He
6bina onucana, obpatwaiitecb B 0AMH U3 CEPBUCHBIX LLEHTPOB N0
06CnyxuMBaHUI0 IneKTpouHcTpyMenToB Milwaukee (cm. cnucok
CepBUCHBIX OraHu3aLmii).

[Tpu Heobx0AMMOCTU MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM n306paxenuem fetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEP ¥ TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Balumx MeCTHbIX
areHToB Unu HenocpefcTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CUMBOJIbI
BHUMAHWE! NPENYNPEXIEHVE! OMACHOCTB!

@ Moxanyiicta, BHUMATENbHO NPOUTUTE UHCTPYKLIMIO 1O

11CNONb30BaHMI0 Nepes Hauanom Ntobbix onepauuii ¢

UHCTPYMEHTOM.

[pu paboTe c MIHCTPYMEHTOM BCerfia HajieBaliTe 3aluuTHble
OuKM.

BblHbTe aKKyMynATOp U3 MaLLWHbI Nepe/ NpoBeAeHnem ¢
Hell KaKUX-NMb0 MaHUNyNALNIA.

MpUHaANEXHOCTY - B CTaHAAPTHYIO KOMNNEKTaLMI He
BXOZUT, NOCTABNAETCA B KAUECTBE AONONHUTENBHOIA
MPUHAZNEXHOCTH.

InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpetieHo
yTUAU3UPOBATL BMECTE € 6bITOBBIM MYCOPOM.
IneKTpuyeckue npubopbl M akkymynaTopbl cnepyet
co6u1paTh 0TAENbHO M CAABATb B CMELMaNU3MPOBAHHYI0
KOMNaHWI0 ANA YTUAN3ALNK B COOTBETCTBUN C HOPMAMU
0XpaHbl OKpyXaloLLieii cpeabl. onyuute B MECTHBIX
OpraHax BNacTyt U y BaLLero CreLuanu3upoBaHHoro
ZAunepa cBef\eHA 0 LieHTPpax BTOPUYHOI nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

)¢

Ny ncnoobopotos Ges Harpysku
T~ TlocToAHHbIA TOK
=== Hanpasnenue BpaLeHua

V  Hanpaxenne
q3

EBponelickuil 3HaK COOTBETCTBUA

YKpaUHCKWii 3HaK COOTBETCTBUA

001

EAL

EBpO&}I/IaT(KI/IVI 3HaK CO0TBETCTBUA

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckm He onycKaeTcA najeHye u obble MexaHuyeckue
BO3//ICTBYA Ha YNaKOBKY NPM TPAHCMOPTUPOBKE.

Mpu pa3rpy3ke/norpy3ke He AONYCKAETCA UCMoNb30BaHMe Nitoboro
BYAA TEXHIKW, PABOTIOLLIEV N0 MPUHLMMY 33X1Ma YNIaKOBKM.

XpaHeHue:

HeobXoaMMO XpaHUTb B CyXoM MecTe.

Heo6x01Mo XpaHuTb BAaNN OT UCTOYHUKOB NMOBBILLIEHHbIX
TemnepaTyp 1 BO3Ae/CTBIA CONHEYHbIX NyYeil.

Tpy XpaHeHun Heobxopumo u3beraTb pe3koro nepenaja Temneparyp.
XpaHeHue 6e3 ynakoBKI He ONMYCKAeTCA.

Cpok cnyx6bl uspenna:

Cpok cy6bl U3genna cocTaBnaet 5 net.

He pekomeHpyeTca K 3KCnnyaTaLyv o UCTeYeHN 5 NeT XpaHeHua ¢
[1aTbl U3roToBMeHNA 6e3 NpeaBapUTeNbHON NPOBEPKIA.

[Jlata usrotoBneHus (koj AaTbl)

0TLUTAMMOBaH Ha NOBEPXHOCTY KOpNyca U3fenus.
Mpumep:

A2015, rae 2015 - rop U3roToBNEHUA

A — Mecau u3roToBneHua

OnpepenuTb MeCAL U3roToBJIEHIA MOXHO COTNIaCHO NPUBEAEHHOI
HKe Tabnuue.

A-fiHBapb G- Nionb
B- Oespanb H- Asryct

- Mapr J - Centabpb
D - Anpenb K- Okta6pb
E - Mait L - Hoabpb
F-WNioHb M- lekabpb

Tektponuk Mnpactpu3 Im6X
TepmaHus, 71364, BuhHeHzaeH,
yn. Makc-Ait-Lltpacce, 10
CnenaHo B KHP
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TEXHUYECKN AAHHU M18 FCS66

PbYeH unpkynap

lpon3BoacTBeH Homep 46745501 ...

...000001-999999

HanpesxeHue Ha akymynatopa 18V

060poTy Ha NpaseH Xof 5800 min™

0 Ha pexeLyns ANCK X @ Ha 0TBOpa 190 x 30 mm

[JlebenuHa Ha pexeluma Juck 1,6 mm

3b6UM Ha pexeLy ANCK 24

MakcumanHa [lbnbounna Ha pasaHe npu 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

ITpenopbyuTenHa Temneparypa Ha 0KosHaTa cpefia Npu ekcnnoataumnsa -18°C... +50°C

[TpenopbumTentu akymynatopHu barepum M18HB12; M18B...

TTpenopbyuTenHu 3apAaHI YCTPOIACTBA M1418C6; M12-18...

WHdopmanus 3a wyma

113mepeHuTe CTOHOCTY ca nonyyenu cbobpasto EN 62841, OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LUYMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HanAraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

PaHuLiie Ha MOWHOCTTa Ha 3BYKa (Hecuryproct K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

[la ce Hocu npeNa3Ho cpepCTBO 3a cnyxa!

WHdopmauus 3a Bubpauuute

06wuTe CTOIHOCTM Ha BUOPaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPY MOCOKM) Ca onpefeneny B cboTeeTcTBue ¢ EN 62841.

Pa3aHe Ha AbpBo (Li-lon 2,0 Ah): CToiiHOCT Ha eMUcuN Ha BUBpaLmMuTe Ay 1,8 m/s?

HecurypHoct K= 1,5 m/s?
BHUMAHUE!

[TocoueHOTO B T€3M MHCTPYKLMI HUBO Ha BUOPALMUTE e M3MEPEHO B CbOTBETCTBME CbC CTaHAApTU3NpaH B EN 62841 u3mepBatene
METOZ ¥ MOXe A3 Ce U3M0/13Ba 33 CPABHEHME HA eNeKTPUYECK MHCTPYMEHTH nomexay uM. MoAX0AALL e U 3 BpeMeHHa OLieHKa Ha

BM6paLlMOHHOT0 HaToBapBaHe.

TocoyeHoTo HMBO Ha Bm6paumme npeacTaBA 0CHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha ENEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT. Ako obaye ENeKTpuYeckuaT
WHCTPYMEHT Ce U3n03Ba C APYro npejHa3HayeHue, C pasinyHn CMeHAeMIU UHCTPYMEHTU MW NPU HeL0CTaTbYHa TeXHUYECKa
noAApbXKKa, HUBOTO Ha Bmﬁpauume MOXe Aia € pa3inyHo. ToBa YYBCTBUTEJTHO MOXeE Aa yBENUYMN BM6paLlMOHHOT0 HaToBapBaHe no

Bpeme Ha Lenua paﬁoTeH UMUK,

3a TOYHaTa OLEHKa Ha Bmﬁpauwouuom HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [la (e B3eMaT npefiBuA U nepuofuTe 0T BpeME, B KOUTO YPeabT € U3KI0UEH
un pa60n4, HO B A1€/CTBUTENHOCT He e u3non3Ba. ToBa UYYBCTBUTEJTHO MOXE Aia Hamanu BVIﬁpaLlI/IOHHOTO HaToBapBaHe No BpemMe Ha

Lenua paboTeH LMK bA.

OnpepeneTte AOMbAHUTENHI MEPKY NO TEXHUKA Ha 6e30MacHOCT B 3alLuTa Ha 06cnyKBaLMA PabOTHUK 0T Bb3eiiCTBIETO Ha
BUOpaLMUTE KaTo HaNPUMeP: TeXHUYeCKa NOAAPBKKA Ha eNleKTPUYECKIA MHCTPYMEHT U CMeHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAABPXAHE Ha

pbLEeTE TONAY, 0PraHM3aLna Ha paboTHUA LUK b

m BHUMAHMUE MpoyeteTe BCMYKM yKas3aHuA 3a
6e30NacHOCT, UHCTPYKLUK, U306paXeHUATa U TeXHUYeCKUTe
AaHHM, KOMTO Nonyyasare c ypepa. lponycku npu cnaspaxeTo
Ha yKa3aHUATa M Ha MHCTPYKLuUTe 3a 6e30nacHoCT Morart Aa
J0BE/IaT 0 TOKOB YAiap, NOXap 1/vnu TeXKi HapaHABaHUA.
3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMY 3a GesonacHocT
3a 6baeLuero.

A NHCTPYKLNN 3A BE3ONACHOCT 3A PBYHY
LUUPKYNAPU

Mpouec Ha pasaHe

a) ﬂ ONACHOCT: ipbiKTe pbueTe C Ha pa3cToAHME OT
30HaTa Ha pA3aHe 1 OT LUpKYNApHUA Auck. C BTopaTa cn
PbKa ApbIKTe ciomMaraTeNHaTa pbKoxBaTka Unm Kopnyca
Ha enekTpoaBUratens. Korato ibpxute LpKynapa ¢ aBete (i1
pblie, HAMA OMACHOCT A TN HAPAHUTE C PeXeLLNA ANCK.

b) He nbxaitTe pbuete cu nop 06paboTBanua getain.
MpeanasHuUAT KOXYX He MOXe Jia Bu 3awwmuTu B 30HaTa nog
06paboTBanua aeTaiin.

¢) Bunaru HacTpoiiBaiiTe AbN6OYMHATA Ha pA3aHe
cbo6pa3Ho sebennHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHNA
AeTaiin. 0T 06paTHaTa CTpaHa Ha eTaiina AUCKbT TpAbBa aa ce
N0JaBa Ha pa3CToAHMe, N0-MasKo OT e/IHa BUCOUMHA Ha 3b6a.

d) Hukora He 3apbpxaiiTe 06paboTBaHuA AeTaiin ¢ pbka
MNN Ha KONAHOTO 1. 3acTonopABaiiTe ro KbM cTabunHa
0CHOBA. 3a /1a OrPaHNYUTE OMACHOCTTA OT HapaHABaHE,
3aKNVHBaHe Ha LUPKYNAPHUA AUCK U 3ary6a Ha KOHTPON Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, € U3KITIOUNTENHO BaXHO JieTailnbT Aa bbae
3aCTONOPEH NPaBUAHO.
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e) [ipbxKTe ypena 3a M3onupaHuTe PbKOXBaTKM, KOraTo
M3BbpLUBATE pa6oTH, NPU KOUTO PEKELMAT UHCTPYMEHT
MOXKe 1a 3acerHe CKpUTH eNeKTPOMHCTaNnaLnoHHu Kabenu.
[y BNM3aHe B CbNPUKOCHOBEHME C NPOBOAHUK NOZ HANpeXeHue,
T0 (€ NPejaBa Ha BCMUKM META/HY YaCTH Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
KOETO MOXe Aa 10Be/ie 40 TOKOB yAap.

f) NMpuHagnbKHO pa3pA3BaHe BUHArK U3non3pairte
HanpaBnABaLLa onopa Uy npas BofeLy pb6. Taka TouHOCTTa
Ha pA3aHe Lue ce nopo6pw, a 0NacHoCTTa OT 3aKNMHBaHE Ha
LMPKYNAPHUA AUCK LU Ce HaManu.

g) BuHaru usnonsBaiite LUpKyNapHu AuCKoBe ¢
noAxoAALy pasmep U Gopma Ha NPUCbeANHUTENHUA 0TBOP
(3Be3p006paseH unu Kpbron). LupkynapHu UcKoBe, KOUTO
He M1acBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha Ba/la, UMaT GueHe 1 Morat Ja
NpeAn3BUKaT 3ary6a Ha KOHTPON Hajl eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

h) Hukora He u3non3Baiite noBpeAeH! UNN HEMOAXOAALLMN
NOANOMKHM Waii6y, pecn. BAHTOBE NPy 3acTonopABaHe

Ha LUPKYNApHUTe AuckoBe. [IoAN0XHNUTe Waitbu n BUHTOBE

(@ KOHCTPYMPaHK CNeLManHo 3a Bawma uMpKynap u ocurypasat
MaKCUManH 6e30nacHoCT U NPOU3BOAUTENHOCT.

“p"llIMIM 3a Bb3HWKBaHe Ha OTKAT U HAYUHU Ha
npenoTBpaTABaHETO My:

- OTKATBT e BHE3aMHa 1 HeoYaKBaHa peakLma Ha LNPKYNApHUA
[VCK B Pe3yNTaT Ha 3aKNUHBAHETO My MW 06pblLaHeTo My B
HenpaBWIIHa N0COKa, B CIeACTBUE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT
LMPKYNAP MOXe [a U3ne3e 0T MeXAMHaTa Ha pA3aHe U fia ce
OTKJIOH! KbM 0nepaTopa;

- KOTaTo pexeLynaT ANCK Ce 3aKNWHN B 3aTBApALLATA (e MEXANHA
Ha pA3aHe, B pe3ynTar Ha 67I0KNPaHeTo Ha BbpTeHeTo My
eNIeKTPONHCTPYMEHTBT BHE3aMHO ce U3MeCTBa Ha3ag Mo N0Coka
Ha onepatopa;

- aK0 pexelLnAT Anck 6b/e 3aBbPTAH NN HAKNOHEH B (pe3a,
3b0WTe 0T 33/iHaTa My CTpaHa ce BPA3BaT B NOBbPXHOCTTA Ha
06paboTBaHNA [eTailn, B pe3ynTaT Ha KOETO peXelLnaT UCK
131132 0T MeXAVHaTa U LMPKYNAPDT 0TCKaya Ha3aj no Nocoka Ha
onepatopa;

OTKaT®T e pe3ynTaT 0T HeNpaBUAHOTO U3NON3BaHE U/un
6opaBeHe C enekTPOMHCTPYMeHTa. Ype3 B3MMaHeTo Ha
TOAXOAALLM NPeNa3Hi MepKI, KaKTo e 0n1caHo no-gony, Toi
Mo3e Aa 6be NpefoTBpaTeH.

a) [ipbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 34PaBo C ABeTe (U

pble 1 3aemaiiTe NonoxeHue, Npu Koeto pbuere Bu ca
HaCcoueHU A NPOTUBOAEIICTBAT HA eBEHTYaNHO Bb3HUKHaN
otKar. Tanoto Bu TpA6Ba Aa e pa3nonoxeHo CTpaHUYHO

Ha paBHUHATa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKAKbB C1yyail
(dpoHTanHo cpely Hero. [p1 Bb3HUKBaHE Ha OTKAT UUPKYNAPBT
MO3e a 0TCKOUM Ha3aJ, Ho, aKo Ca bUnu B3eTH NOAXOAALLM
npeABapuUTENHI MePKM, 0NepaTopbT MOXe ia OBNajiee
NONOXeHUETo.

b) AKo pexewyuaT AUCK ce 3aKNUHU MU Pa3pA3BAHETO
6'bAe NPeKbCHaTO NO HAKAKBA APYra NPUYMHA, OTNYCHeTe
NYCKOBMA NPeKbCBaY U 3aipbKTE LUPKYNAPa HENOABIIKHO
B 06paboTBanNa AeTaiin, JOKATO BbPTEHETO Ha AUCKa

cnpe HanbaHo. HuKora He ce onuTBaiiTe Aa U3BaguTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3pA3BaHaTa MeXAMHa, A0KaTo
peXeLnAT ANCK Ce BbPTH UAN CbLLeCTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HNUKBaHE Ha OTKaT.HamepeTe NpUYMHaTa 32 3aKNMHBAHETO Ha
JIMCKa U A OTCTPaHeTe.

¢) KoraTo BKniouBaTe NOBTOPHO LUPKYNAPA, AOKATO
pexewyuaT AUCK e B pa3pa3BaHaTa MeXAUHA, ro
LieHTpUpaiiTe B Hesl U NPefiBapUTENHO ce yBepeTe, e 3bbuTe
He AONNpaT A0 AeTaina. AKo PeXeLUNST ANCK Ce 3aKUHIL, TP
TOBTOPHOTO BK/IIOUBAHE HA eNEKTPOUHCTPYMEHTA TOi MOXe Aa
1371e3€ 0T pa3pA3BaHaTa MEXAMHA U 1 NPEAU3BIKA OTKaT.

d) 3apaorpaHuumMTe ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT,
noanupaiite ronemu NAOCKOCTM NO NOAXOAALY HAYNH.Mpn
pa3psi3BaHe ronemuTe NOCKOCTM UMaT CTPEMEX Ja Ce OT'bHaT
nopa AeicTBUe Ha cO6CTBEHATA C1 CMna Ha TexecTTa. Te TpAbBa Aa
6bAaT NOANMPaHN OT ABETE CTPAHN Ha Cpe3a, B 6AN30CT A0 Hero u
B 67M30CT 0 0THANEUeHUA UM Kpail.

e) He usnon3Baiite 3aTbneHu unu NoBpeAeHN LUPKYNAPHU
Auckose. Korato nckoBeTe (a 3aTbNeHu uau 06bpHaTh B
HenpaBu/IHaTa NOCOKA, pa3pA3BaHaTa MEXANHA e TACHA, NOPaAN
KOETO CUIHO Ce YBENMYABaT TPUEHETO, KAKTO M ONACHOCTTa OT
3aKNMHBAHE 1 0TKAT.

f) Mpepm pa 3anouHere paspA3BaHeTo, ce yBepeTe, ye
MeXaHU3MUTe 3a perynupane Ha AbN60UNHATA N HAKNOHA
Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTy 34paBo. AKO N0 Bpeme Ha
pAi3aHe N0z JeiicTBIE HA Bb3HUKBALLWMTE CUNM HACTPOIKNTE Ce
NPOMEHAT, TOBa MOXe 3 A0Be/ie 40 3aKNMHBAHe U 0TKAT Ha
eNeKTPONHCTPYMeHTa.

g) KoraTo Bps3BaTe AucKa B CTeHa Unu Apyru
MOBBPXHOCTH, NOA KOUTO MOTaT A1a ce KPUAT ONACHOCTH,
6baeTe USKNIOUNTENHO NPEANA3AMBI. PeXELUAT ANUCK MOXE
J1a Bne3e B CbNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTY NOZ NOBBPXHOCTTA
npeAMeTH, 4a 6110KIpa U Aa NPeSIN3BIKA OTKAT.

myHKI.lml Ha fONHUA Nnpeana3eH Kanak

a) Bunaru npegu 3anouBaHe Ha pabota npoBepsBaiite

[Rany RONHUAT NpenaseH KOXYX ce 3aTBapsA npaBuHo. He
u3non3BaiiTe LMPKYNAPa, ako AONHUAT NPeAna3eH KOXYX He ce
[IBVKM CBOGOAHO 1 He NOKPUBa BeHara pexeluys auck. Hukora
He3afibpKaiiTe OTBOPEH U He NPENATCTBaliTe N0 KAKLBTO U
Aa 6uno HaumH 3aTBapAHETO Ha IONHUA NpeinaseH KoKyX. AKo
LMPKYNAPBT 6bAe U3TbPBaH N0 HEBHUMaHNE, JONHUAT NpeanaseH
KOXYX MOXe A ce u3KpuBY. 0TBOpETe ro ¢ pbKoXBaTKaTta u

Ce yBepeTe, ue MOXe Aia ce ABUXM CBOBOJHO U He3aBUCMMO OT
HaCTPOIAKaTa Ha HaK/OHa W IbN60YIMHATA Ha psi3aHe He Jonupa 10
LMPKYNAPHA AUCK MW APYTY NOABXHN JeTaitu.

b) NMposepsaBaiite Aanu NpyxUHNUTE Ha fONHUA NpeANaseH
KOXKYX GYHKLMOHMpPAT NpaBuNHO. AKO AONHUAT NpeAnaseH
KOXYX U/Mnu npyXuHaTa My He paboTAT npaBunHo, npegu
Aa 6bpe u3non3BaH, eneKTPONHCTPYMEHTDT TpAGBa Aa
6bAe peMoHTMpaH. B pe3ynTaT Ha noBpeXaaHe Ha aeTaitnu,
OT/araHe Ha NIenIuBY BELLECTBA UMM HATPYNBaHE Ha CTbPTOTUHI
LONHUAT NpeZina3eH KoXyX MOXe Ja 3anouHe Jia ce ABUXN
3abaBeHo.

¢) OTBapAiiTe ONHNA NPeANa3eH KOXKYX Camo npu
M3MbNHABaHE Ha CNeLuanHu cpe3oBe, Hanp. pa3pA3BaHe
cnpo6uBaHe unu pasaxe B 6nu3oct go brau. 0TBopete
AONHMA NpeAAna3eH KOXYX C NOMOLLTa Ha pPbKoXBaTKaTa 1
Al 0TNyCHeTe BefiHara CNef KaTo pexewyuaT AUCK npobue
AeTaitna. lTpyn BCMYKM ApYrin Ciyyan JONHUAT NPeAnaseH KOXyX
TpA6Ba Aa paboTu aBTOMATUYHO.
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d) He octaBaiiTe uupKynapa Ha paboTHUA NNOT UAK HA pA3aHe TpA6Ba 1a Gb/le 3aHeceHa 3a NPoBepKa B 0TOPU3NPaH
3emaATa, 6e3 JONHNAT NpeiNa3eH KOXYX Aa e NOKpun cepBu3 Ha Milwaukee. Mawwunara 3a pasate ce Bagu o1

pemewua AnucK. He3a|_|_l|/|-[e“ LMPKyNApeH AnCK, KOWNTO ce 06p360TBaHVIH ,quaVIJ'I €71Ba (ie] CnNupaHe Ha pexellaTa neHTa.
BbPTY, NPUABIXBA LMPKYNAPa B 06paTHa NOCOKa U pa3pA3Ba

HaMupaLLuTe ce Ha MbTA My NpeAMeTH. 3aToBa ce (bobpasagaiite
CHE0OX0AUMOTO 32 CIMPAHETO HA BHPTEHETO 110 UHEPLYA BPEME.  AKyMynaTopH, KOUTO He Ca MoN3BaHI Mo-AbAr0 Bpeme, npeu
ynotpe6a Aa ce fo3apeaar.

Temnepatypa Hap 50°C HamanABa MOLLHOCTTA Ha aKymynaTopa.
Hocere cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. LymbT Moxe Aa Aoseae A0 [la ce u36ArBa No-NpoABMKMTENHO HArpABAHE HA CTbHLE UK OT

[lonbNHUTENHN YKa3aHuA 32 paﬁora u 6esonacHoct

3ary6a Ha ciyxa. oTonneHue.
Ja ce u3non3sar npeanasuu cpeacTsa. pu pabota cMawmHata  [ogmbpxaiiTe YACTM NPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTH Ha
BMHAru HoceTe NpeAnasHu ouuna. lpenopbuyBar ce 3aluuTHo 3apAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha aKymynaTopa.

067eks10 U Npaxo3aLUTHa MacKka, AUINTHI PHKABUUM, 3APABU N 35 onryianya NPOABMKUTENHOCT Ha XMBOT Ciefl ynoTpe6a
Hex/b3rauy ce 06yBKY, Kacka v NpeAnasHin CpeacTBa 3a CyXa. GaTepuiTe TpA6Ba 4 Ce 3aPEAAT HAbAHO.AKyMynaTopH,

Mpu pa6ora Ha OTKPUTO WK KOTATO B MLIMHATa MOraT Aa KOUTO He ca N0J13BaHy NO-AbAro Bpeme, npey ynotpeba Aa ce
nonajiHar BNara unu npax, ce Npenopbysa ypeabT a ce (BbP3Ba  go3apepar.

upe3 3alluTeH NPeKbCBaY 32 yTeueH TOK C MakUManHo 30 mA ToK 32 Bb3MOXHO N10-AbTa NPOALIKUTENHOCT Ha KUBOT GaTepuyTe
Ha 3ajjeilcTBaHe. TpA6Ba J1a ce U3BAXAAT OT ypeaa Cef 3apexpaHe.

Pexelwun AuckoBe, KOUTO He 0TroBapAT Ha nagaMETpme B an CbXpaHeHHe Ha 6aT€pVIVIT€ 3a noBeye o1 30 gHM:
HaCToALLETO YN'bTBAHE 3a €KCNNoaTaLnA, He OUBa Aa Ce U3MoN3Bar. CbXpaHﬂBaI?ITe 6&T€pMﬂTa npu an6n. 27°CnHa CyX0 MACTO.

136epeTe pexeLy AnCK, NOAXOAAL 32 MaTepuana, KOATo Lue ce (CbxpanaBaiite 6atepuata npu 30 5o 50 % ot 3apaga. , 3apexpaiire
pexe. 6aTepuATa Ha Bceki 6 Mecela.

W13non3BaiiTe camo pexelm AuckoBe 3a AbPBo, 0603HaveHN B He u3xBbpnaiite u3xabeHnte akymynaTopu B 0rbHA Unu B Npu
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1. 6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
JlonycTmara yectoTa Ha BbpTeHe Ha U3NON3BaLLMA Ce Cb6upaHe Ha cTapuTe akymynatopu; Monia nonuraitre Bawma
WHCTPYMEHT TpAGBa Aa 6bAe NOHE TONKOBA BUCOKA, KONKOTO 1 (MeLmnanusnpax Tbproseu.

M0COYeHaTa Ha ype/ia YecToTa Ha BbpTeHe. He cbxpaHaBaiite akymynaTopute 3aeiHO C METafHu NPeAMETH
He 3anbBaiiTe nyckosua 6yToH npu paboTa Ha pbueH KOHTPO. (onacHoCT 0T KbCo CheAuHetue).

Mons He U3noA3BaiiTe WANGOBBYHI AUCKoBE! Akymynatopu ot cuctemara M18 fa ce 3apexzaT camo Cbe

3apAZHM YCTpoiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexpar
aKymynaTopu oT Apyru CUcTemu.

SN s et oo
MpPeM3BIUKaHA 0T KbCO CbeAMHEHNE, KAKTO U HApaHABAHNATA y LEHUR. ’

11 NOBPEANTE Ha NPOAYKTA, He NOTaNATe HCTPYMEHTa, Mpy eKCTpemHO HaTOBApBAHE UK eKCTPEMHA Temneparypa ot
(MeHAeMara akyMyfiaTopHa 6aTepus Wiv 3apAGHOTO yCTpoiicTBo  NOBPE/IeHU aKyMyNaTopu MOXe Aa U3Tede baTepuiiHa TeuHOCT.

B TEYHOCTH U C IOTPUKETE B ypeauTe Ut akymynaropHute 6atepuu  [1pU AONUP CTakaBa TeYHOCT BeiHara U3MUiiTe ¢ Bofa U CamyH.

Aa He oNagar TeyHoCTU. TeWHOCTUTE, NPeAU3BUKBALLM KOPO3UA  [1PU KOHTAKT C 0uNTe BeAHra U3NnaKBaiiTe CTapaTenHo Hait-

WY POBEXJALLM €NIEKTPUYECTBO, KATO CONleHa BOAA, ONpeenieHn  Marnko 10 MuHYTH 1 He3a6aBHO NoTbpceTe niekap.

XUMUK3/I1, U36€N1BaLLY BELIIeCTBA WU NPOAYKTU, CbbPXALLM B rHe3/0T0 3a akymynaTopy Ha 3apAAHNTE yCTPOiicTBa He buBa Aa
u36enBavyy BelleCTBa, MOTaT fa NPEAN3BUKAT KbCO Cbe/MHEHME.  fonaaT MeTaNHu YacTh (OMacHOCT 0T KbCO Che/UHEHMUe).
Akymynatopu ot cuctemarta M18 fa ce 3apex at camo cbe

3apAAHY ycTpoiicTBa oT cuctemara M18 laden. fla ve ce sapexpar VNI PN AT 33 (TN Q- I TN i rA

aKymynaTopu 0T Apyri cucTem.
ENeKTPOUHCTPYMEHTBT CMiupa 3a 2 CeKYHAM 1 Ce M3KNI0YBa

lpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € fa e pa6ow| N0 MallnHata
n3Bajerte akymynartopa.

He oTBapAiiTe akymy1aTopyt 1 3apAAHH yCTPOIiCTBa U T aBTOMATUYHO NPV NPETOBapBaHe Ha aTepuATa upes MHoro
CbXpaHsBaiiTe camo B Cyxu nomeLLieHutA. llasere ru ot Bnara. BIICOKa KOHCYMALIIA Ha EHEpTHS, MPUHHEHa HaNpUMEp OT
U3KMIOUUTENHO BICOK BBPTALL MOMEHT, 3aKNMHBAHe Ha paBoTHu
UHCTPYMEHT, BHE3AMHO CUPAHE WK KbCO Cbe/uHeHue. 3a Aa ro
MocpencTBOM N0AX0AALLA CKOPOCT Ha MoJaBaHe u3bArBaiite BKNI0YNTE NOBTOPHO, 0CBOGO/ETE NPEBKMI0YBATENA 1 CNef} TOBA
NPerpABaHeTO Ha 3bOLIUTE Ha LIUPKYAAPA 1 Pa3TaNAHETo Ha BK/ioueTe ypeaa. [y UsBLHPEHU HATOBAPBAHIA aKYMyNATOPBT
Marepuany npu pA3aHe Ha nnacTmaca. MOXe 4 e Harpee CwiIHo. B To3u cnyyait akymynatopbt

U3KniouBa. ToraBa akymynatopT Aia Ce BKNIOYBY KbM 3apAAHOTO

W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE YCTPOICTBO, 32 Aa Ce A03apeau 1 aKTUBMPa.
PBUHMAT LMPKYNAPEH TPUOH MOXe A1 Ce M3N0N3Ba 3a pA3aHe No -
NpaBa MHIA B AbPBO. NPEBO3 HA INTUEBO-WOHHWN BATEPUU

NutneBo-ioHHUTE 6&TepI/1Ir1 (a npeIMeT Ha 3aKOHOBUTE

EJIEKTPUYECKA CTUPAYKA pa3nopes6u 3a npeBo3 Ha ONacHu TOBapH.

Mpy nyckaHe Ha 6yToHa Ha NPEBKAIOYBATENS, PEXELLATa SieHTa MpeBo3bT Ha Te3n GaTepuy TpAGBA Aa Ce M3BPLUBA B
61Ba CUPaHa 3 OKOMO 2 CEKYHAY OT eNeKTPUYECKATa CIMPAYKa.  CbOTBETCTBIE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHAPOAHNTE
EnekTpuyeckaTa cnupauka Moxe fia AeilCTBa U CbC 3a6aBsHe. pasnopeady u pernameHTn.

TMoHAKOra enekTpUueckaTa CUpauka He AeiicTea. Ak Ce CNY4BA  [ope6uTenuTe MoraT 4a NPeBO3BAT Te3H GaTepuM 1o MbTA 63
4ecTo, eNeKTPUYECKaTa CMUPaUKa A He AeiCTBA, MAWMHATA3A pontuUTeNHU HUCKBAHNA.
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[IpeBo3bT Ha NNTMEBO-/OHHY BaTepum OT TPAHCMOPTHI KOMNAHUN
€ pefIMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeAduTe 3a NpeBo3 Ha onackm
ToBapy. loAroToBKaTa Ha NpeBo3a U CaMMAT NpeBo3 TpAbBa Aa ce
U3BBPLUBAT CaMo 0T 06yueHn nuua. Llenuat npouec Tpadea pa e
nog npodecuoHaneH Haa3op.

Cna3BaiiTe CnefHUTE N3MCKBAHWA NPY NPEBO3 Ha 6aTepvw|:

YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTe Ca 3aLLUTEHN U U30MPaHH, 33 Aa

ce n3berHe KbCo ChbeiHeHe. YBepeTe ce, Ye HAMa ONACcHOCT

0T pa3mecTBaHe Ha 6aTepuATa B onakoBkata. He npeo3Baiite
noBpeAenn 6atepun unv TakuBa c Teyose. 06bpHeTe ce KbM
Baluata TpaHCnopTHa KOMNaHuA 33 AOMBAHUTENHN UHCTPYKLIMM.

YBepeTe ce, e MHCTPYMEHTBT € CNPEKbCHATO eNeKTPUYECKko
3aXpaHBaHe, Npeay Aa NOCTaBATE WK (BANATE PEXELNS ANCK.

MouncTBaiite ypeAa u npeanasHoTo CbOpbXKeHMe CbC cyXa Kbpna.
HaKou nouncTBaLLM npenapaty Morat Aa noBpeaT niacTmMacara
WK PYTY U30MIMPaHM YacTu.

JlpbKTe ypena uucT u cyX, KaKTo i criefieTe 3a U3TYaHe Ha Maco
nrpec.

IpoBepeTe GyHKLMOHANHOCTTA HA MPeANa3HITe Kanaun.

PenoBHata noAApbXKa U pe0oBHOTO NOYNCTBAHE OCUTYpABAT
NO-Ab/bI XUBOT U NO-CUTYPHA eKCNoaTauna.

BeHTunauMoHHuTE WANLYM Ha MaLUMHATA Aa Ce NOAABPXAT BUHArM
umncTu.

lMouncrBaiite pefoBHo npaxa. MouncTsalite CTbProTMHUTE, KOUTO
Ce CbOUpaT BbB BLTPELUHOCTTA Ha LMPKYNAPa, 33 J1a He IONYCHeTe
0MacHOCT 0T NoXap.

[1a ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee u peepBHu yacTu
Ha Milwaukee. EnemenTu, undTta nogMsHa He e ONnCaHa, aa ce
[ajat 3a noamaHa B cepsu3 Ha Milwaukee (Buxe 6poLuypata
JapaHuua n agpecu Ha cepBu3y).

[Tpu HeobxoAMMOCT MoXeTe Aa nouckaTe 3a ypeaa ot Bawma
cepBu3 unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
Cnyyail Ha eKCN03us, KaTo MocouTe TUNA Ha MaLLMHATA U HOMep
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

;ﬁ&wdéf'

Alexander Krug / Managing Director
YbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKaTa JOKYMeHTaLMA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJIH

BHUMAHWE! NPENYNPEX EHWE! OMACHOCT

lpeau nyckate Ha ypena B AeiicTBIe MONA NpoyeTeTe
BHUMATEJIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHE.

Mpu paﬁoTa CMalliHaTa BUHAru HoceTe npeanasHu ounna.

Mpeay 3anouBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTu no
MaluMHaTa U3BALeTe aKymynatopa.

Akcecoapu - He ce cbiibpiaT B 06eMa Ha J0CTaBKara,
NPENopbYBAHO AOMbHEHME 0T NPOrpamara 3a
aKcecoapu.

Enektpuyeckute ypesu, 6atepun/akymynatopru 6arepun
He TpAGBa f1a Ce U3XBBPAAT 3aeH0 C 61UTOBUTE OTNAABLMN.
Enektpuyeckute ypeau u akymynatopHu 6atepuv tpabea
[1a ce CbOuMpaT pa3aenHo 1 Aa ce Npeaasar Ha cyxbure
33 peLMKNMpaHe Ha 0TNaAbLMTE CNOPes U3NCKBAHUATA
32 0Ma3BaHe Ha oKonHata cpepa. Hdopmupaiite ce npu
MECTHUTE CYX61 MK NPU MECTHUTE CTIeLUanu3npaxu
THProBUY OTHOCHO MecTaTa 3a Cbbupae 1 LeHTpoBeTe
32 PELUKNMPAHE Ha OTNAABLM.

No 06opoTu Hanpase xon
MocToAHeH ToK

V  Hanpexenue

CE - AEKNAPALLUAA 3A CbOTBETCTBME c € EBponerickn 3Hak 3a CboTBeTCTBME

Hue eknapupame, U3LAN0 Ha HaLa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
ONUCaH B ,TEXHUYECKN JaHHU", CbOTBETCTBA Ha BCUYKIA
HEe06X0AMMM U3UCKBAHUSA HA AMPEKTUBIUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 Ye Ca M3M0N3BaHY CIeHNTE XapMOHU3UPAHM CTaHAAPTU
EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15

% YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBYE
001

E H[ EBp0>a3I/IaT(KVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

o) [10COKa Ha BbpTEHE
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DATE TEHNICE M18 FCS66

ferastrau circular electronic

Numér productie 46745501 ...
...000001-999999

Tensiune acumulator 18V

Viteza de mers in gol 5800 min™!

Diametru lama x diametru orificiu 190 x 30 mm

Grosimea panzei de ferdstrdu 1,6 mm

Dinti de lamd 24

Adancime max de tdiere [a 0°/45°/ 56° 66/48/43 mm

Greutatea conform , EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18°C.... +50°C

Seturi de baterii recomandate M18HB12; M18B...

Tncircator de baterii recomandat M1418C6; M12-18...

Informatie privind zgomotul

Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 93,5 dB(A)

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 104,5 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.

Taiere de lemn (Li-lon 2,0 Ah): Valoarea emisiei de oscilatii ay 1,8 m/s?

Nesiguranta K= 1,5 m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de masurare normata prin norma EN
62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insd uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,

gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. Tn scopul unei evaludri exacte
a solicitdrii la oscilatii, urmeaza sd fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de

lucru.

Stabiliti mdsuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a méinilor, organizarea proceselor de munca.

B AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE MANUALE

Procedura de taiere

a) B PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere
si de panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe
manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti
ferdstraul circular cu ambele mdini, panza de ferastrau nu le poate
rani.

b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

¢) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-
cru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se vadd mai putin de indltimea
intreagd a unui dinte.

d) Nutinetiniciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este impor-
tant ca piesa de lucru sa fie bine fixatd pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferdstrau sau de
pierdere a controlului.

e) Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un conductor sub tensiune pune
sub tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si duce

la electrocutare.

f) Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de tdiere si diminueaza posibilitatea blocdrii panzei de
ferdstrau.
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g) Folositiintotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de exin
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu se po-
trivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric
si vor duce la pierderea controlului.

h) Nufolositi niciodata saibe suport sau suruburi deterio-
rate sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport
si suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele i evitarea unui recul:

- reculul este o reactie brusca provocatd de o panza de ferdstrau
intepenitd, blocatd sau aliniatd gresit, care face ca un ferdstrau ne-
controlat sd se ridice si sd iasd afard din piesa de lucru deplaséndu-
se in directia operatorului;

-- dacd panza de ferastrdu se agafd sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi,
in directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferdrstrau se

apot agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferdstrau sa iasa afard din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara
inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin mdsuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucatiintotdeauna strans ferastraul cu ambele maini
si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste
fortelor de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza

de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferdstraul circular poate
sdri inapoi, insd operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de
recul dacd au fost adoptate mdsuri adecvate.

b) Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau
se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-I trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista inca ris-
cul producerii de recul.Gasiti cauza infepenirii panzei de ferdstrau
siinldturati-o prn mdsuri adecvate.

) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa

de lucru, centrati panza de ferastrau in figasul de taiere

si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatatiin piesa de
lucru. Dacd pénza de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita.Placile mari se

pot indoi sub propria lor greutate. Pldcile trebuie sprijinite pe am-
bele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat i la margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc,
din cauza fagagului de tdiere preaingust, o frecare crescutd,
intepenirea panzei de ferastrau si recul.

f) Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii i unghiului de taiere. Daca in timpul
tdieriii reglajele se modifica, panza de ferdstrau se poate intepeni si
provoca aparitia reculului.

g) Fitifoarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de
ex. intr-un perete. Pdnza de ferastrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) Inante defiecareintrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate migca liber si daca nu seinchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Dacd ferdstraul cade accidental pe
jos, apardtoarea inferioara se poate indoi. Deschideti apardtoarea
inferioard cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca
liber i cd in toate unghiurile si adancimile de tdiere nu atinge nici
panza de ferdstrdu si nici celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
Inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ci
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de
aschii ducla actiunea lentd a aparatoarei inferioare.

¢) Deschideti manual aparatoarea inferioara numaiin
cazul operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu pene-
trare directd in material si taieri unghiulare”. Deschideti
aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si
eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a patrunsin
piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de tdiere aparatoarea
inferioard trebuie sa funtoneze automat.

d) Nu punetiferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fard ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de
ferastrau. 0 panzd de ferdstrdu neprotejatd, care se mai invérte
din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie
tot ce fi std in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtatiintotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Praful care apare cdnd se lucreazd cu aceastd sculd poate fi
daundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferdstrau potrivitd pentru materialul care
urmeaza a fi tdiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplicd standardul EN 847-1.

Numérul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sd fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit” cand se
utilizeaza ferdstraul de mana.
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Montarea unor discuri abrazive este interzisa!
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incdrcatorul in lichide si
asigurati-va sa nu patrundd lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sdratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii i incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitati
topirea acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri
inlemn.

FRANA ELECTRICA

Dacé se elibereazd butonul intrerupator, panza de ferastrau se
opreste intr-un interval de cca. 2 secunde datoritd franei electrice.
Dar frana electricd poate avea si un efect intérziat. In mod ocazio-
nal, frana electricd poate sa nu aiba efect. Daca se intdmpla in mod
frecvent ca frdna electricd sa nu actioneze, ferdstrdul trebuie dus
la un service Milwaukee autorizat. Ferdstraul se scoate din piesa
de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioada de timp trebuie reincarcati inainte de utilizare

Pentru o duratd de viatd ct mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. ,Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinu fi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd s recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii i incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-

tor, spalati imediat cu apé si sapun. In caz de contact cu ochii, clétiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicald.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteazd de la sine.
Pentru reconectare dati drumul intrerupdtorului si conectati din
nou. In conditii de incarcri extreme, acumulatorul se poate incalzi
peste masurd. In acest caz, acumulatorul se decupleaza. Pentru a-|
reincdrea si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incdrcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie i transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
sitransport cu care colaborati.

Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inlaturarea lamei ferastraului.

Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.
Unii agenti de curdtat deterioreaza materialul plastic si alte
componente izolate.

Pastrati aparatul curat, uscat si stergeti-I de uleiul si vaselina care
s-au scurs.

Verificati functionarea carcaselor de protectie.

Intretinerea si curdtarea efectuate in mod regulat, asigura o durata
de exploatare lunga si o manipulare in conditii de siguranta.
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sd fie mentinute libere tot
timpul

Indepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepdrtati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.
Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti
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Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a SIMBOLURI

sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii

tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali

sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany. Va rugam citifi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

USRI L A A Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

=

Declardm pe propria réspundere cd produsul descris in capitolul masina.

,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc- PO - . .
" Indepdrtati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
tivelor -

™| pemasina

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
2014/30/UE disponibil ca accesoriu

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
EN 62841-1:2015/AC:2015 impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice si

EN 62841-2-5:2014 acumulatorii se colecteaza separat si se predau la un cen-
EN 55014-1:2017 tru de reciclare, in vederea eliminarii ecologice. Informati-
EN 55014-2:2015 va de la autoritdtile locale sau de la comerciantii acreditati

EN 50581:2012 inlegaturd cu centrele de reciclare si de colectare.
Ny Vitezademersingol

c € Winnenden, 2018-08-15 ~erw Curent continuu
/ Tensiune
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TEXHUYKU NOAATOLMN M18 FCS66

EnekTopHcKaTa uupKynapHoTo ceunno

Mpou3BoaeH 6poj 46745501...
...000001-999999

BonTaxa Ha 6atepujata 18V

bp3uHa 6e3 onToBapyBamwe 5800 min™!

Ceynno Ha nuna AnjameTap X AujameTap Ha 0TBOp 190x30 mm

[yCTUHA Ha 3anLuTe Ha CRYNNOTO Ha NUNaTa 1,6 mm

HasabeH nuct 24

Makc. [inaboumna Ha ceuerbe npu 0°/45°/56° 66/48/43 mm

TexwHa cnopep ENMTA-npouepypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

lpenopayaHa TemnepaTypa Ha OKonHaTa 3a paboTa -18°C... +50°C

ITpenopayany KoMnneTM akymynatopcki batepumn M18HB12; M18B...

Ipenopayanu nonHayu M1418C6; M12-18...

WHdopmauun 3a byyasara

I13mepeHuTe BpeAHOCTY ce 0ApeseHy CornacHo cranaapaoT EN 62841, A-oweHeToTo HUBO Ha Gyyasa Ha anapatoT TUMKYHO U3HECYBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 93,5 dB(A)
HuBo Ha jaumHa Ha 3ByK. (Hecuryproct K=3dB(A)) 104,5 dB(A)
Hocre wTuTHNK 32 ywn.

WHdopmavuu 3a Bubpauum

BkynHu BUGpaLmcKy BpesHOCTU (BEKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKM) NpecMeTanm cornacHo EN 62841.

[Opgo (Li-lon 2,0 Ah): Ba6paumcka emucuona BpeaHocta, , 1,8 m/s?
Hecuryproct K ' 1,5 m/s?

NPEAYNPEAYBAISE!

HuBOTO Ha oCyMnaLyja HaBeAeHO BO OBUE UHCTPYKLIMU € U3MEPEHO BO COTNIaCcHOCT CO MepHUTE nocTankin Hopmupany 8o EN 62841 u
moxe Aa bupe ynoTpebeHo 3a meryce6Ha cnopes6a Ha enexkTpo-anatii. 0Ba HUBO MoXe Aa ce ynoTpe6y v 3a npuBpemMeHa NpoLeHKa Ha

0NTOBApYBaETO Ha OcLMNaLMjaTa.

HaBe/ieHOTO HUBO Ha oCLUNaLMja TV penpe3eHTUpa IaBHUTE HAMEHU Ha eneKTPo-anatoT. Ho, OKONKY enekTpo-anatot ce ynotpebysa
33 [Ipyrvl HaMeHM, CO 0TCTanyBauKy JOAATOLM UNK CO HECOOBETHO OAPXKYBatbE, HUBOTO HA OCLMNALMja MOXe Aa oTcTanu. Toa Moxe
3HaUMTENHO J1a ro 3roNeMM ONTOBAPYBAHETO HA OCLMNALIMjaTa 32 BpEME Ha LenuoT paboTeH nepuop.

3a npewn3Ha NpoLeHKa Ha ONTOBApyBakETO Ha OCUMNaLMjaTa npeaBIna Tpe6a 1a 6upat 3emenm u BpemitbaTa, BO KOWLLTO anapatoT
€ UCKNYYeH nnn paboTu, HO GaKTUUKM He ce yn01pe6ysa. Toa MOXe 3HaUUTENHO J1a ro Hamanu 0nTOBapyBatbeTO Ha OCLUNaLMjaTa 3a

Bpeme Ha Lenunot pa60TeH nepuog

YTBpAeTe AONONHUTENHY 6e36eHOCHM MepKH 3 3aLUTUTa Ha 0NepaTopoT 0/ BAMjAHNETO Ha OCLIALMUTE, Kako Ha npumep:
O/IPXYBatbe Ha eneKkTPO-anaroT 1 Ha 0AATOLIM KOH eNIeKTPO-anaToT, 0ApXyBatbe TON/N paLle, OpraHu3aLmja Ha paﬁOTHI/ITe npouecu.

B MPEAYNPEAYBAIE NMpountajre ru cute 6e36eaHocHN
HanoMeHM, yNaTcTBa, LPTeXu 1 NoAaToLy, KOULLITO I
RobuBaTe 3aejHO o ypepoT. 3a60paBatbe Ha NOYUTYBaILETO Ha
6e36eHOCHUTe YNaTCTBA M MHCTPYKLMY MOXaT i Npeau3BuKaaT
eNeKTpUYeH yaap, Noxap v/unn TeLuKin NoBpeay.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO MAHUHA.

A HANOMEHM 3A BE3BEHOCT 3A PAYHU KPYXHU
nunu

MocTanka Ha nunewe

a) B OnacHocT: [ipxeTe rv paLere HacTpaHa of 30HaTa
Ha ceyerbe. [IpxeTe ja Apyrata paKka Ha NOMOLIHATa pauka
UNYU KyKMLWITETO Ha MOTOPOT. [l0KONIKY Nunata ja ApxiuTe o
JBETe palle, He MOXeTe Ja ce NpeceyeTe 0f CEUUNOTo.

b) He nocerajre nog o6pa6oTyBanoTo napue. 3awtutara He
Moxe Aa Be 3awwTuT oA ceynnoto nog o6pabotysanoTo napue.

¢) Mpunaroperte ja pnabounHata Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT
O} rycTMHaTa Ha 06paboTyBaHoTO Napye. HewTo nomanky
04 Len 3abel| o4 ceunnoto Tpeba Aa bupe BuANMB Nog pabotHoto
napue.

d) Hukoraw He ro ApeTe napyero Koe ce 06pabotyBa

€0 paue unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha crabunHa
NoBpLUKHA. BaXHO e C00ABETHO Aia ja noTNMpaTe paboTaTa Kako
611 ja MUHMUMU3Mpane TenecHaTa U3N0XKEHOCT, BUTKAHETO Ha
CeuMnoTO MNN rybereTo KOHTpona.

e) JlpxeTe ro eneKTPUYHMOT anat 3a uspapeHuTe
NOBPLUUHY NPY U3BeAYyBatbe Ha onepaLyu Npy KoM anaTot
3a ceyerbe MOXKaT 4 /10jAAT BO KOHTAKT CO CKPUEHN

WUy, KoHTaKTOT CO BOAOBM LUTO CNPOBEAYBAAT HAMOH, (TaBa I
MeTasIHU A€N0BY Of €NeKTPO-anapaToT NoZ HanoH 1 AoBefyBa A0
eNeKTPUYEH yaap.

f) Mpu pakyBamwe co pauHa nuna kopucrete 6apuepa unu
BoAUNKa nop npas aron. 08a ja nogo6pyBsa npeuyusHoCTa Ha
DE30T 1 TO HaManyBa PU3UKOT 0f CBUTKYBatbE HA CEUMIIOTO.
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g) Cexoraw KopucteTe ceunna co CO0ABETHa ronemMuHa

1 dopma (AnjamaHTCKN HACNPOTY KPYKHU) MW KPYHCKN
nunu. Ceunna Kou He 0AroBapaaT Ha MOHTUPAHVOT XapABep Ha
nunaTa Ke ce IBUXKAT HeNPaBUNHO NPeAU3BUKYBajKM rybetbe Ha
KOHTponata.

h) Hukoraw He KopucTeTe oLITETEHU UK HECOOABETHN
CpeACTBa 3a YuCTere unu ... Tue cpepacTBa W... Ce cneymjanHo
HaMeHeTI 3 BallaTa Nina, 3a ONTUMANHI NepdopMaHcH n
CUTYPHOCT NPU KOPUCTEHETO.

MpUYNHY N HaUMH Ha cnpeyyBatbe Ha noBpaTeH edekT.

NOBPATHIOT eQeKT e HeHafiejHa peaKLmja Npy OTKpLLYBatbe,
(BUTKYBatbE UM M3MECTYBak€ Ha CRUNNOTO, U NPeAN3BUKYBA
HeKOHTPONMPAHOTO CeYNNO OF NiNaTa Aa Ce KpeHe 1 Aa U3nese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj Koj paboTu.

KOra CeynnoTo e OTKPLLEHO WA LUBPCTO 3aBUTKAHO 04
...3aTBOPAILETO, 3aMNLUTe Ha CEYNNOTO U PeakLiMjaTa Ha MOTOPOT ja
TypKa 6p30 Ha3az, KOH OHoj Koj paboTy co Hea.

LOKOJIKY CEUMNOTO Ce U3BUTKA UMK Ce U3MECTY BO CEYEHbETO,
336€L0T Ha HaABOPELLHIOT pab Ha ceunnoTo Moxe Jia ce 3apue Bo
ropHaTa noBpLUMHA Ha APBOTO NPaBejKN CeYnnoTo Aa 3Ne3e 04
NeXMLLTe 1 12 CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.

[ToBpaTHNOT edeKT e pe3ynTar Ha HenpasuaHa ynoTpeba Ha
nunata u/unu HekopeKTHN PaboTHI NPoLIeAypY UAN YCIIOBM

1 Moxe Aa buze n3berar co npeB3emarbe Ha CO0ABETHN
NpeTnasnnBm NOCTankN HaBeAeH! nogony.

a) [lpxeTe LBPCTO CO ABETE paLie KOU ce NoCTaBeHN Aa
npyar oTnop npu noBpateH yaap. MocraBete ro BaweTo
Teno op 6Mno Koja cTpaHa Ha CeUNNOTO, HO He BO HeroBa
nuHuja. lloBpaTHMOT yaap MoXe Aa Npeaun3BuMKa nunata aa
NOTCKOKHE HaHa3a, HO jaunHaTa Ha NOBPATHHOT yAap MoXe

[a 6upe KOHTpoNMpaHa o onepaTopoT AOKONKY Ce Mpe3eMeHn
C00ZIBETHM MEpKM Ha NPeTnasnnBocT.

b) Kora ceuunoto ce CBUTKano, Unu NpeKkuH Ha ceyeeTo
op 6uno Koja npuunHa, ocno6opeTe ro npeKMHyBayoT U
ApeTe ro HOXOT BO MaTepujanot 6e3 fa Aenysare, ce
ROAeKa He fi0jAe A0 NOTNONHO 3anupakbe Ha CeYnnoTo.
Hukoraw He ce 06uayBajTe pa ja TprHeTe nunata unu Aa
janoBneyete HaHa3ep A0/ eKa CEYMNIOTO Ce ABIKN UK
MoXe fja ce NojaBu NoBpateH yAap./cnuTajte ru v npesemete
KOPEKTUBHM YEKOPU 32 J1a ja eUMUHMpaTe NpUYMHaTA 33
(BUTKYBatbe Ha CEUMNOTO.

¢) Mo pectapTupare Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTO

napue, LeHTPUPajTe ro CCYNOTO Ha NUNaTa BO KPBUHATA

1 NpoBepeTe 3anuuTe Ha NUNATa A1a He (e HaBMe3eH! BO
marepujanor. [loKoNiky ceuunoTo Ha nunaTa e cBUTKaHo, MoXe a
TPrHe Harope uin Ja usnese of 06paboTyBaHOTO napye, Kora Taa ke
ce (TapTyBa.

d) Motnupajre ru ronemute NnaHenn Kako 6u ro
MUHUMU3Npane PUSNKOT Of} CBUTKYBake Ha (eUNoTo

1 noBpateH yaap.fonemuTe NaHenu MMaart TeHfeHLmja Aa ce
(BUTKAAT N0 CONCTBEHaTa TeXMHa. Mopa Aa buge noctaBeHa
NOTNOpPa NOA NAHENOT 04 ABETE CTPAHY, 6AUCKY A0 NMHMjaTa Ha
ceyetbe 1 6ancKy 1o paboT Ha naHenor.

e) He KopucTeTe oTaneHu Unu oWTeTeHN ceunna.
HeHaoCTpHITE MV He CO0BETHO NMOCTABEHNUTE CeYMsIa C03aBaaT
0CTPa KpUBMHA Koja NpeAin3BIKYBa UHTEH3UBHO TPUEHE, BUTKAE
Ha CeunnoTo 1 NoBpateH yaap.

f) NinaboynHata Ha CceYMNOTO U NPUNATOANNBUOT
3aKnyuyBay Ha paukaTa mopa Aa 6upe crersar u
o6e36epeH npep Aa ce ceye. [0K0NKY Ce NPOMeHN
TNOAECYBAHETO 32 BPEME Ha CeUeHETO MOXe Aa A0jae (O
(BUTKYBatbe UMOBPATEH yAap.

g) bupere exctpemHo npeTnasnuem npu pes co
3a6opyBatbe BO NOCTOGUKY SUA0BY AN APYTH apMUPaHH
NOBPLUMHM. AKO CEUUNIOTO HA NUNATa A0jA€ BO KOHTAKT CO
npesMeTH CKpUeHH N0 NOBPLUMHATA, MOXe Aa I Gnokupa 1 Aa
npean3BuKa NoBpaTeH yaap.

myHKqua Ha AO/IHNOT 3alUTUTEH NoKsoney

a) MpoBpepeTe ja AonHaTa 3alTHTa AaNM € COOABETHO
3aTBOpeHa npep ceKoja ynotpe6a. He paotete co nunata
[DOKOJIKY [10/HATa 3aLUTHTa He ce ABUKM C06OHO U He ce
3aTBopa MomeHTanHo. Hukoralu He ja 3aTerHyBajre HuTY
Bp3yBajTe JONHATa 3alUTUTa BO OTBOPeHa no3uumja. [LoKoky
nunaTa naHe HeHaMepHo, I0/1HaTa 3alLTUTa MOXe f1a e CBUTKA.
KpeHeTe ja fonHaTa 3aluTuTa Co NOBNEKYBakbE HA pauKaTa i
0CUrypeTe ce ieKa ce ABUXM CN060AHO He JoNupajkut A0 CeunnoTo
wnm 610 Koj Apyr Aen nog 6uno Koj aron U AnabounHa Ha 3acex.

b) Mposepete ro pyHKUMOHNpPaIbETO Ha peaepoT Ha
ponHata sawTuta. JloKonKy 3awTuTara u deepor He

Ce 0TBOpaart CO0/\BETHO, MOpa Npep ynoTpe6a na 6upar
cepBUcHpaHu. [lonHaTa 3aLuTUTa MoXe Aa GYHKLMOHUPA TPOMO
1opaju OLUTETEHUTe [ieNloBY, NeNMBY 0CTATOLM UN HacoOpaHK
Aenuutba.

¢) Pdonxata 3awTuta Tpebda pa 6uae pauHo noBneyeHa
Camo Npu cneLujanHu pe3oBu Kako ,,pe3oBiu (o
3a6opyBatbe,, Unu ,,CnoXKeHN pe3osH,,. Kpenere ja
AONHaTa 3alITUTa O NOBNEKYBakbe Ha paukaTa BefHall
LUTOM CEYNNIOTO B/ie3e BO MaTepujanot, AoNHaTa 3alTuTa
mopa Aa 6uae ornywrena. lpu cekoe Apyro ceyerbe, JoNHaTa
3aLUTIUTa MOpa Aa paboTy aBTOMATCKM.

d) Cekoraw rnepajte AonHaTa 3alITUTa Aa ro NOKpMBa
Ce4nnoTo Npes NuNaTa fAa ja CNyLITUTe Ha Maca unu nog.
He3awTuTeHo nu3rabe Ha ceynnoTo Ke NpeAn3BiKa nuiaTa aa
TPrHe HaHa3aj, Ceuejku ce WTo Ke Ce Hajje Ha natoT. bugete
(BECHM 33 NOTPeBHOTO BPeMe 3a Koe CeunnoTo NpecTaHyBa Aa
paboTy, o 0cn1060AYBaETO Ha NPEKMHYBAYOT.

Octanaty 6e36egHOCHM 1 pa6oTHYM ynaTcTBa

HoceTe WTMTHUK 3a ywu. Bnujanueto Ha Gyka moxe fa
NpeAM3BIKa ryOetbe Ha CeTUNOTO 3a CIYX.

Ynotpebysajre 3awtuTHa onpema. Mpu pabota co MawwmHara
MOCTOjaHo HOCeTe 3aWTUTHY ounna. (e Npenopayysa 3aluTuTHa
06neka KaKo: MacKa 3a 3alTUTa 04 NPALLMHA, 3aWTUTHK
paKaBuLK, LBPCTY YEBAV LUTO HE Ce NM3raaT, KaLura U 3aWTmra
3aywm.

NpawunHaTa Koja ce KpeBa npu paboTa co 0Boj anat Moxe Aa
6upe WTeTHa N0 3APaBjETO 11 3aT0A He To U3N0XYBajTe ro
Tenoto. Kopucrete cucTem 3a ancopnuyja Ha npalumHara u
HoceTe CO0iBETHA 3aLITUTHA MacKa. OACTPaHeTe ja LenocHo
HaTanoXeHara npawwvHa np: o NpaBoCMyKanka.

He KopucTeTe ceynna ko He 0AroBapaar HaNpoNMLaHuTe
napameTpy AaAeHi B 0BOj MPUPAYHKK 3a ynoTpeda.

HeonxozHo e Aa u3bepeTe ro BUZE HOXOT KOj € OTO/iEH 3a
MaTepujanoT ce ceue.
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KopucTeTe camo HoXeBM 3 ceyetbe ApBO, CneLuuLMpaHnl Bo 0B0j
NpUPaYHIK, Kou ce BO cornacHoct co EN 847-1.

Bpojot Ha BpTeX Ha anatoT, KojluTo ce ynotpebysa, Mopa Aa bupe
Haj-ManKy TOKy BUCOK Kako v 6pojoT Ha BpTexuTe Ha BawwLnoT
efleKTpo-anar.

He ro ¢uKcupajTe NpekuHyBauoT BO N03ULKja OH-BKJTYYEHO Kora ja
KOpUCTUTE NNaTa APKejM ja Co paKa.

Be monume He kopucteTe abpasvBHYM AUCKOBU-LIMUPIAY HA 0Baa
MaLmHal

I13BageTe ro 6atepucKMOT CKNOM NPeJ 0TNOYHYBAKE HA KAKOB U A
e 3adaT Bp3 MalLMHaTa.

MPEAYNPENYBAISE! 3a fa u36ernete onacHocTa oA noxap, o4
HapaHyBatba U O OLUTETYBak-E HA MPOU3BOZAOT, KOULLTO 1
C03/3aBa KPaToOK CNoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3aMeHnuBaTa batepuja unu NoHauoT U Nasete Bo ypeauTe U
B0 6atepumTe Aa He NPOHUKHYBAAT TeYHOCTU. Kopo3nBHM uam
eNeKTPOCMPOBOANBY TEYHOCTH, KaKO CONEHa BOAA, OAPeaeHN
XemuKanuu, n3benyBauku npenapatii Uan NPoM3BoaM Kou
coApxaT n3benyBauKu CyncTaHLMM, MOXaT Aa Npeu3BUKaaT
KpaTok Cnoj.

Kopucrete ucknyunso Cuctem M18 3a nonerbe Ha 6atepun of
M18 cuctem. He kopucrete batepum o Apyr cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo baTepunTe 1 NONHAUUTe, U UyBajTe TN
CaMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r1 NOCTOjaHO CYBU.

PABOTHU YNATCTBA

Co npunarogieHa 6p3uHa Ha ABUXeteTo Hanpes, u3bertete ro
nperpeBaweTo Ha 3a6uaHuLyuTe, a NPy CeYEtHETO Ha NNACTUYHY
Matepum u36erHeTe ro ToNeHETO Ha MaTepujanor.

CNEUMOULIUPAHN YCIOBU HA YNOTPEBA

EnekTopHcKaTa UMpKynapHOTO CeUNN0 MOXe Aa ceye HaZ0MKHO U
TpWaronHo npeuusHo Bo ApBo.

ENEKTPUYHA KOYHULA

[pu ocnoboayBarbe Ha NPUTUCKAYOT OF NPEKNHYBAYOT AUCKOT

33 ceyerbe Ce 3annpa BO POK 0ff 2 CEKYHAN NPeKy enekTpuyHaTa
KouHMUa. Ho, enekTpuyHaTa KOYHMLIA MOXe Aa AejCTBYBA U
0AN0XeHo. [loHeKorall enekTpUYHaTa KOYHMLA He e JeN0TBOpHA.
[lokonky enekTpuyHaTa KOUHULA He fejcTBYBa NOYECTO, BO TOj
Cnyyaj nunata Mopa Aa buze AOHeceHa J0 0BNACTEH CepBUC-
LieHTap Ha Milwaukee. [lypn no nocturHyBarbe Ha coctojoa

Ha MUPYBakbe Ha IUCKOT 3a CeYetbe U3BNeUeTe ja NNaTa of
06paboTyBaHMOT MaTepujan.

BATEPUU

Barpumte Kou He 6une KopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba fa ce
HanonHar npeg ynotpeta.

Temneparypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6aTepuuTe. 136ernysajte nogonro usnoxysate Ha batepuute
Ha BUCOKI TeMNepaTypy Unu CoHLie (PU3NK Of NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aT€pMI/ITE mopa Aa bunar unctu.

3a onTumanen paboteH Bek 6aTepuuTe Mopa Aia ce HanonHat
LienocHo no ynotpe6a.batpunte kou He bune KopucteHn nogonro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHaT npef ynotpeba.

3a MOXHO NMOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeba fa buaaT M3BafeHn 0f anapaToT 3a NoNHerbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
AKyMynaTopoT Aa ce uyBa Ha TemnepaTypa o4 npuénnxHo 27°C
11 Ha CyBO MeCTO. AKyMynaTopoT Aia ce CKnagupa Ha npuonimxHo

30%-50% oA cocTojbaTa Ha HanonHeToCT. ,AKymynaTopot
TNOBTOPHO /32 Cé HAMOMHM Ha CeKOU 6 MeCeLu.

He rut ocTaBajre uckopucteHute 6atepuu Bo JOMaLIHUOT OTNAA U
He ropete ru. [luctpubyTepute Ha Munsoku ru cobupaar crapute
6aTepuu, €O LUTO ja WITMTAT HaLLATa OKOAMHA.

He rvt uyBajTe GaTepumTe 3aeHO CO METANHU NPEAMETH (pU3NK 0f
KpaTok cnoj).

Kopucrete ncknyunso Cucrem M18 3a nonetbe Ha batepun of
M18 cuctem. He Kopucrete batepum o4 Apyr cucTem.

He ru oTBOpajTe HacunHo 6aTepumTe 1 NONHauMTe, M uyBajTe M
amo Ha CyBO MecTo. yBajTe rvi NoCTojaHo CyBM.

Kucenunata og owTeTenuTe 6atepunte Moxe a cteye npu
eKCTpemeH HanoH v Temnepatypu. JOKOAIKY AojAeTe BO KOHTaKT
(0 1CaTaTa, M3MUjTe Ce BefiHaLl Co canyH v Boja. Bo cnyvaj Ha
KOHTaKT CO 0uMTe NNakHeTe rn y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3a/J0MKUTENHO OfleTe Ha NeKap.

MeTanHu napuntba He cMeaT Aa HaBne3aT BO A€NOT 33 NONHeHe Ha
6atepuja (pu3mk of KpaToK Cnoj).

SAWITUTA OR NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBakbe Ha 6aTepunTe Nopaan eHOPMHO
BMCOKA NMOTPOLLYBAYKA HA eNEKTPUYHA EHEPTH}a, Ha Np.
€KCTPEMHO BUCOK 6poj Ha BPTEXHYU MOMEHTH, 3arNIaByBatbe

Ha onepaTUBHaTa anaTka, HeOUeKyBaHO CONMPatbe UK KpaTok
CNoj, eNeKTPUYHATa anaTka NpeKiHyBa co pabota u no 2 cekyHan
aBTOMATCKY Ce MCKIyuyBa. 3a NOBTOPHO BKNyuyBatbe 0cniobogere
ro NPUTUCKAYOT Ha NPEKNHYBAYOT, a N0T0a NOBTOPHO BKNyyeTe. Bo
CNyyaj Ha eKCTPEMHU ONTOBapyBatba batepujata Moxe Aa 3arpee
mHory. Bo Tako cnyuaj 6atepujata ucknyuysa. Toraw crasete ja
6atepujata Bo ypesoT 3a NOMHEtbe 33 NOBTOPHO A2 ja HaNoOHUTe U
aKTUBMpaTe.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUU
JIuTyum-joHckuTe 6aTepun NoANexaT Ha 3aKOHCKUTe 0peadu 3a
TPaHCNOPT Ha OMacHu MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepun Mopa Aa ce BPLUK COTNIACHO
NOKaNHUTe, HALOHANHITE 1 MefyHApOAHUTE MPONUCA 1 0ApeatH.

MoTpowyBaumTe Ha 0BMe 6aTepun MOXe Aa BPLIAT HENpeueH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjaHuoT TpaHCMopT Ha UTUYM-jOHCKY GaTepuu 0f CTpaHa
Ha LUNeAMTEPCKN NPpeTNpUjaThja NOANEXHM Ha ofpeaduTte 3a
TPaHCNOPT Ha onacHu Matepuuy. loAroToBKUTE 3a WineauLmja

¥ TPHCMOPT Tpeba Aa It BPLIAT MCKIYYMBO COOABETHO 06yUeHH
nuua. LlenokynHuoT npouec Tpeba Aa 6upe CTpyuHo HaArNeayBaH.
Mpy TpaHcnopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha ClIefHOTO:
Ocurypajre e Zieka KOHTAKTUTE Ce 3aLUTUTEHI 1 U30IUPaHIL, A CETO
T0a €0 LieN Aia Ce U30€rHar KpaTky cnoesu. BiumaBajTe Aa He fojae
[0 U3MeCTYBatbe Ha baTepumTe BO HUBHATa ambanaxa. 3abpaner
€ TPAHCTIOPT Ha OLUTETEHM U NPOTEUEHN TTUYM-jOHCKM
6atepun. 3a noHaTamoLLHY MHCTPYKLMK obpateTe ce fo BaweTo
WwneuTepCKo NpeTnpujaTve.

OAPXYBAIE

YBepeTe ce fieka anatkara e UCKNyueHa 0 Hanojysatbe npes Aa ro
NPUKAYUTE UM OTCTPAHUTE CRYUNOTO.

AnaparoT 1 3aLUTUTHaTa HaNpaBa OuNCTeTe ja Co CyBa Kpna.

Hekom CpefCTBa 3a UnCTerbe ja OLUTETYBaaT NnacTukata unmn apyru
U30NUpaHu fienosu.

0zpiKyBajTe ro anapaToT YMCT 1 CYB KaKO 1 HeU3BanKaH ofj
UCTEYEHO MACNO 1 MaCTI.

MakegOHCKM
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lIpoBepeTe ja PyHKLMjaTa Ha 3aLTUTHUTE Xay6u.

PepnoBHO ofpxyBatbe 1 uncTerbe 0be36eyBa AONT BeK 1
6e36eH0 paKyBatbe.

BeHTunauvckute 0TBOPU Ha MalLMHaTa Mopa Aa 6UAaT KOMNAETHO
0TBOPEHY MOCTOjaHO.

0zpaneuysajte pefioBHO NpatunHa. BHatpe Bo nunata
0/1AaneuyBajTe HATPYNEHU CTPYroTUHY, Aa Ce u36erHa pusmK Ha
noxap

Kopuctete camo Milwaukee gogatouy v pesepsHy aenosu.
[loKonKy HEeKoM 0fi KOMNOHEHTUTE KOU He Ce onuLaHu Tpeba
[a 6uzat 3ameHeTw, Be MonvMe KOHTaKTUpajTe v cepBUCHUTE
arenTu Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja nuctata Ha agpecu).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uze HabaBeH ieTaneH npukas
Ha anatot. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT Kako U
TUNOT HA MaLLIMHA KOj € 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa M nopayajre ja
CKMLATa Kaj TOKaNHUOT 3aCTanHuK Un AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-DEKIAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Iz uenocHa nMyHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe feka Npon3BoaoT
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJIHN

BHUMAHWE! NPENYNPEAYBAISE! OMACHOCT!

Be monume npeg aa ja crapryBarte malumHata obpHete
BHUMaHUE Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeda.

Cekoraw Npu KOpUCTeH€ Ha MallnHaTa HOCETe pakaBuLK.

3Bagete ro GaTepI/ICKVIOT cknon npeA 0TnoYHyBatbe Ha
KaKoB 1 jae 3a¢aT Bp3 MalllHaTa.

JlononHutenHa onpema - He e BKnyueHa 8o
(TaHAapAHaTa, a 0CTanHa e Kako J0AATOK.

EnexkTpuunuTe anapaty u 6aTepuuTe WTO e NOAHAT

He CMeaT A ce Gpnat 3aeJHO €O AOMALLHKOT 0TNaJ.
EnektpuunuTe anapatv v 6atepuunte Tpeba aa ce
cobupaaT 0fA€NHO U 2 Ce OHECAT BO COO/IBETHUOT
MOTOH 3apaju HUBHO Gpnatbe BO CKNaj Co Hayenata 3a
3alUTUTa Ha OKoNMHaTa. MHpopmupajTe ce Kaj Bawwute
MeCTHI CYX61 UNN Kaj Cnewujaniu3npaHmoT TProBeki
MPETCTaBHMK, Ka/ie MMa TaKBU NOTOHM 33 PeLiuKnaxa i
COBUPHU CTaHMLN.

bp3uHa 6e3 ontoBapysatbe

T—— WctocmepHa cTpyja

Hanow

EBponcka o03HaKa 3a coobpasHocT

YKpanHcka 03HaKa 3a coobpazHocT

EBpoasucka o3Haka 3a cooﬁpasHocr

o) Hacoka Ha BpTetbe
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FCS66

PyuHa unpkynapHa nunka

Homep Bupoby 46745501 ...
...000001-999999

Hanpyra 3HimMHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V

Kinbkictb 0bepris xonocToro xogy 5800 min™!

@ NUNKOBOr0 UCKY X @ 0TBOPY 190x 30 mm

ToBLUMHA NUAKOBOTO ANCKY 1,6 mm

3y6ui nesa 24

Makc. ranbuha pizanna npu 0°/45°/56° 66/48/43 mm

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 43kg...54kg

Temnepatypa HaBKOMMILHBOrO CepefoBULLA, PeKOMEeHA0BaHA ANA eKcnayaTavii -18°C... +50°C

PeKomeHZ0BaHi akymynaTopu M18HB12; M18B...

PekomeHf0BaHi 3apAgHi npucTpoi M1418(6; M12-18...

Indpopmania npo wym

BumipaHi 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PieHb wymy “A” npunapy CTaHoBUTb B TANOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBoro TMCKY (noxubka K =3 ab(A)) 93,5 dB(A)

Pienb 38yKoBOi noTyHocTi (noxuoka K =3 nb(A)) 104,5 dB(A)

BukopucroByBaTH 3aC061 3aXMCTY OpraHis cnyxy!

Indopmauis wopo Bibpauii

CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTOPHa CyMa TPbOX HaNPAMKIB), BCTaHOBNeHi 3rifHo 3 EN 62841.

Tunanna gepesutn (Li-lon 2,0 Ah): 3HaueHHs Biﬁpaui'l'ah’W 1,8 m/s?

noxuéka K= 1,5 m/s?

NONEPEAMKEHHA!

PiBeHb BibpaLlii, BKa3aHWii B Ljiii iHCTPYKLT, BUMiPIOBABCA 3riiHO 3 METOAOM BUMiPIOBaHHA, HOpMOBaHUM cTanAapTom EN 62841, i
MO3e BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTIB. BiH npu3HaueHuii Takox ANA nonepesHbOi OLiHKN HaBaHTaXeHHA

BiZ Bibpavii.

BkazaHuii piBeHb BibpaLiii BiANOBiZae 0CHOBHUM Chepam BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Ane AIKLLO eNeKTPOIHCTPYMeHT
BMKOPUCTOBYETHCA ANA iHLLIOT METH, 3 HLINMMU BCTABHUMM iHCTPYMEHTaMu abo Npu HeoCTaTHbOMY TeXHIUHOMY 06CTYroByBaHHi,
piBeHb Bibpauii Moxe 6yTv iHLMM. Lle Moxe 3HaUHO NiABULLUTY HABAHTaXeHHA BiZ BibpaLii 3a Becb nepios poboTu.

[InA TOUHOT OLiHKY HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLii HeobXiAHO TaKoX BPaxoByBaTy Yac, KONW Npunaj BUMKHEHMI abo YBIMKHERWI, ane
$aKTMUHO He BUKOPUCTOBYETBCA. Lie MOXe 3HaUHO 3MEHLLMTI HAaBaHTaXEHH Bif BibpaLlii 3a Becb nepios poboTy.

Bu3naute noaatkosi 3axopv 6e3neku Ana 3axucty onepatopa BiA Aii Bibpavii, Hanpuknag: TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
eneKTPOiHCTPYMEHTY Ta BCTABHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHA pyK, opraHisaLia pobounx npovecis.

m MONEPEPKEHHA 03HaitomTeca 3 ycima BKasiBkamu
1030 TEXHiKN Ge3neku, iHCTPYKUiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BiflomocTAMY, 0 Gyno HajiaHo pa3om i3 npunapom.
YnyleHHA npu AOTPUMaHHI BKA3iBOK 3 TexHiKi be3neky Ta
THCTPYKLiA MOXYTb MPU3BECTH [0 YPaXKeHHsA enekTpUYHIM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/ab0 TAKKUX TPaBM.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta iHCTpyKuii Ha
MaitbyTHE.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3NEKK ANA PYYHNX
LMPKYIAPHUX NUIOK
Npouec nunaHHA

a) B HEBE3NEYHO: Pyku He noBUHHI 3HaX0AUTUCA B
o6nacti NUAAHHA Ta no6nu3y nunkosoro Ancky. Tpumaiite
ApYroio pyKoio 10AaTKOBY PyKoATKY a6o Kopnyc ABUTYHa.
Konu B1 TpumacTe LMpKynapHy nunky oboma pykamu, iunKkosuii
JVICK He MO3Xe TPaBMyBaTH pyKil.

b) He npocraraiite pyKy nif 3aroToBKy. 3aX1CHUI KOXYX He
MOXe 3aXUCTUTH Bifi IUKOBOTO AUCKY Mifi 3ar0TOBKOK.

¢) Tnn6uHa pi3aHHA NoBNHHA BiANOBIAATH TOBILUHI
3aroToBKM. [1if} 3aroTOBKOI0 NMAKOBWIA ANCK MA€E BUCTYNATU He
6inbLue, Hix Ha OHY NOBHY BUCOTY 3y6UiB.

d) Hikonu He Tpumaiite 3aroToBKY, AKYy HeobxigHo
po3nunuTK, B pyuii a6o Ha Ho3i. 3adikcyiiTe 3aroToBKYy Ha
cTabinbHiit onopi. Baxnueo fo6pe 3akpinuTy 3aroToBky, WWob
3HU3UTY [0 MiHIMYMY Hebe3neKy KOHTAKTY 3 YacTUHaMMK Tina,
3aKNUHIOBAHHA NUIIKOBOTO ZUCKY a60 BTPATH KOHTPONIO.

e) Mg vac BUKOHaHHA Po6iT TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT
3ai30N1b0BaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKLLO BCTAaBHUI
iHCTPYMEHT MoXe HaTpanuTh Ha NPUXOBaHi eneKTPUYHI
niHii. KoHTaKT 3 nini€to nig Hanpyrolo Nogae Hanpyry Takox

Ha MeTaneBi JieTasi eneKkTpoiHCTpyMeHTa Ta NpU3BOAUTL A0
YPaXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) Mpu no3poBXHbLOMY pi3aHHi 3aBXKAN BUKOPUCTOBYIITE
ynop a6o npamuii KpomKocnpamoByBaY. Lium nokpatyetbca
TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3MEHLYETbCA BIPOTiAHICTb 3aKNMHIOBAHHA
MUAKOBOTO ANCKY.
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g) BukopucroByBaTH NUNKOBI AMCKN 3aBXKAN HeobXiAHOrO
po3mipy Ta 3 BiANOBiAHMM OTBOPOM ANA KPiNNeHHA
(Hanpuknap, y gopmi sipouku a6o Kpyrauit). lunkosi gncku,
AKi He nacytTb A0 AeTaneil KpinneHHA UK, NpawiolTs He
MNABHO Ta BeAYTb A0 BTPATH KOHTPONIO.

h) Hikonu He BuKopUCTOBYBaTH NOLIKOAXKEH] a60
HeBigNoOBiAHI NiAKNaAHi Waii6n a60 rBMHTM ANa

NUNKOBOFo AUCKY. MifKnaaHi Waitbu Ta rBUHTI NUAKOBOTO ANCKY
po3pobneHi cnewianbHo AnA BawoT NUAKM, ANA Tl ONTUMANbHOI
NpOAYKTUBHOCTi Ta be3neku npu poboTi.

Mpuuunn Ta 3anobiraHua Bippavi:

— Bigpaua - ue pantoBa peakLia BHaCNiA0K 3aTUHAHHSA,
3aKNNHIOBAHHA 300 HENPaBUbHOTO BUPIBHIOBAHHA NUIKOBOTO
LMCKY, AKa NPU3BOAUTb 10 TOTO, LU0 6e3 KOHTPOMH NUKa
NiAHIMAETbCA, BUXOAUTb 3 3ar0TOBKI Ta PYXa€TbCA B HANPAMKY
oneparopa;

— Konw nunbHmit nck 3acTparae abo 3akNMHIOETbCA B po3pi3i, Lo
3aKPMBAETHCA, BiH ONOKYETHCA, CUNA ABUTYHA BIALUTOBXYE NPUNaz
Ha3aj B HaNpAMKY onepaTopa;

— Konu nunkoBwit AnCK B po3pi3i noBepTaETbCA a60 HeNpaBmsbHO
CNPAMOBYETbCA, 3Y6Li 3aAHbOT KPOMKM MUNKOBOTO IMCKY MOXKYTb
3aCTPATHYTY B NOBEPXHi 3aroTOBKIA, BHACNIAOK YOr0 MANKOBMIA
LUCK BUXOAUTb 3 PO3NMNY | NUNKA BiZICKaKY€ B HaNPAMKY
oneparopa.

Binnaua € Hacniakom HenpaBunbHOro a6o NOMMAKOBOro
BUKOPUCTAHHA MUAKW. [i MOXHa nonepeauTI BiANOBIAHAMU
3an06iXXHUMM 3aX0AaMU, AK ONUCAHO HIDKYeE.

a) Tpumaiite nunKy miuHo o6oma pykamu, pyKu noBUHHI
6yTH B TaKOMY NONOMEHHi, B KOTPOMY BOHU MOXYTb
BUTPUMATH cunu BiaAavi. (riliTe 3aBX AN 360Ky Bif
NUNKOBOr0 AUCKY, HIKONN He TPUMAIITe NUNKOBUII ANCK

Ha OAHIN NiHii 3 Tinom. lpy BifAaYi LMPKYNAPHA NUNKA MOXe
BiZICKOUMTY Ha3af, 0/\HAK OnepaTop Moxe NPOTUAIATH cunam
BiZl1auyi, AKLLO BXWUBAE BiANOBIAHNX 3aX0/iB.

b) fAkwio Bigpi3HMIl ANCK 3aKNUHIOETbCA 260 BN
nepepuBacte po6oty, BAMKHITb Nnpunap Ta TpumaiTe

11010 CNoKiitHo, JOKM AUCK He 3yNuHNTbCA. Hikonu He
HamaraiTecs BUTATHYTH BifPi3HUil ANCK 3 po3pi3y, AOKN
BiH 06epTa€eTb(A, iHaKLe MoXe cTaTUCA BiaAava.BusHauntn
Ta yCyHYTU NPUUNHY 33KNMHIOBAHHA NUNIKOBOTO NCKY.

¢) AKuio Bu GaxcaeTe 3anyCTUTH NUAKY, AKa 3HAXOAUTLCA Y
3aroToBLi, NOTPi6HO LIeHTPYBaTH NUNKOBUIA ANCK B po3nuni
Ta nepeBipuTH, Y4 He 3aCTPATAYN 3y6Li NUAKK B 3aroToBL.
fIKLLO NUNKOBWIA ANCK 3aKNNHIOETBCA, BiH MOXe BUIATY 3 3ar0TOBKM
Ta CNPUYMHUTY Bif,Aauy NPY HACTYNHOMY 3anyCKy NUAKY.

d) MNip Benuki nnuTH Heo6XiaHO CTaBUTH ONOPW, W06
3MEeHLUNTY PU3MK BiAAaYi Yepes 3aKNMHIOBaHHA NUAKOBOrO
AVCKY.BenuKi NaUTV MOXyTb NPOrMHATUCA Nif BNACHOI0 Barolo.
TInuT NoBUHHI MaTy onopy 3 060x 60KiB, No6AK3y po3piy Ta Ha
Kpao.

e) He BuKkopucroByBatu Tyni a6o nowwKopKeHi

NUNKOBi AUCKM. [NKOBI AUCKN 3 TynUMK abo HenpaBuibHO
CNPAMOBAHUMI 3yBLIAMU CNPUYUHIOIOTb HAZIMIPHe TepTA B
BY3bKOMY PO31Ai, 3aKNNHIOBAHHA NMMAKOBOTO ANCKY Ta BifAauy.

f) Nepep NUNAHHAM NIATATHYTU HAaNAWITYBaHHA

rAMGMHK Ta KyTa NUAAHHA. AKLLO NiJ YaC NUAAHHA 3MIHUTI
HanawwTyBaHHsA, Lie MOXe NPU3BECTI 0 3aKNHIOBAHHA NUKOBOMO
ANCKY Ta BiAAaui.

YKpaiHCbKa
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g) byabTe 0co6nMBo 06epeXHi Npu BUKOHaHHI ,NponuniB
33aHypeHHAM" B 3MOHTOBAHUX CTiHaX a60 Ha iHWNX
RiNAHKaX 3 noraHum ornapom. MunkoBuii ANCK, AKMiA
3aHYPHETBCA, MOXKe 6N0KYBATUCA NPU NUAAHHI B NPUXOBAHNX
06'eKTax Ta CNIPUYMHUTY BipJauy.

mym(uin HUXHbOr0 3aXMCHOTO KOXKYXa

a) Mepesipaiite nepe KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM, LLI0O

HINKHIN 3aXMCHNI KOXYX CNpaBHO 3aKkpuBaBcA. He moxHa
KOPUCTYBATUCA MTUNKOHO, AKILO HUDKHIi 3aXUCHMII KOXKYX

He PyXaeTb(A BiNbHO Ta He 3aKpUBa€ETbcA oapasy. Hikonn

He QiKcyiiTe i He NPUB'A3YiiTe HIKHIi 3aXUCHNIT KOXYX Y
BiAKpUTOMY NONOMeHHi. K10 NuNa BUNaAKOBO NajaE Ha 3emMlio,
HUXKHIIA 3aXMCHUIN KOXKYX MOXe 3irHYTIUCA. BigkpuBaiiTe 3axucHuit
KOXYX Baxenem Ta 3abesneure itoro BinbHuii pyx. ina 6yab-akoro
KyTa Ta FU6UHN NUNAHHA 33XUCHINI KOXYX HEe NOBUHEH TOPKATMCA
710 NUIKOBOTO ANCKY UM iHLLNX AeTanei.

b) MepesipTe pyHKLil0 NPYKUHM HNKHLOFO 3aXMCHOTO
Koxyxa. llepep BUKOpPUCTaHHAM Heo6XiAHO BUKOHATH
TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA NpuNaay, AKLLO0 HUKHii
3aXNCHUIT KOXKYX i NPYKMHA He NPaLoIoTb CNPaBHO.
MowKoaxeHi aeTani, Kneiki BiAknaAeHHaA Ta HAKONNYEHHA
CTPYXKKM YNOBINIbHIOIOTb POBOTY HUKHBOFO 3aXUCHOTO KOXKYXa.

¢) BipkpuBaiiTe HUXKHiil 3aXUCHUII KOXYX BPYYHY TiNbKK
AnA 0co6nMBNX Po3pi3iB, HaNpUKNap ,3aHypIOBaNbHUX Ta
KyTOBUX nponunis”. BiaKpusaiTe HUKHiI 3aXMCHMIT KOXKYX
BaKeNem Ta BifinycKaiiTe i0ro, AK TiINbKN NUNKOBUIA ANCK
3aHYPHETLCA B 3aroTOBKY. /114 BCiX iHLWMX POBIT 3 NUNAHHA
HUKHII 3aXMCHIIA KOXYX Ma€E NPaLioBaTH aBTOMATUYHO.

d) He knapitb nunky Ha Bepcrat a6o Ha 3emnio, AKILO
HWKHIN 3aXNCHUI KOXKYX He 3aKpUBa€ NUNKOBUIA AUCK.
He3axuLuenuit nuAKoBWi ANCK NPaLioe no iepuii, Bi nepecyBae
MUAKY B HANPAMKY, IPOTUAEXHOMY HaNPAMKY MMAAHHS, i pixe
BCe, 1110 3HAX0AUTbCA Ha 10ro WAsAXY. ToMy 3BepHITb yBary Ha vac
BUGiry nunKu no inepuii.

[JlopaTkoBi iHCTPYKLIT 3 TexHiKn 6e3neku Ta ekcnnyatauii

Kopuctyiiteca 3acobamu 3axucty opranis cnyxy. Bnnus wymy
MOXe CPUYMHUTY BTPATY CYXY.

BukopucToByiiTe inauBiayanbHi 3acobu 3axucry. ig yac

PO6OTY 3 MALLNHOK 3aBX M HOCUTI 3aXUCHi OKYNApU. Pagnmo
BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHUIA OAAT, AK HANPUKAAZ MacKy ANA
3aXUCTY Bif MUAY, 3aXUCH] PYKaBULYi, MiLlHe Ta HEKOB3He B3yTTA,
KacKy Ta 32061 3aXnCTy OpraHiB cnyxy.

Tun, wo yTBOpHETLCA N Yac poboTy, yacto byBae WKiANMBUM
ANA 340POB’A; BiH He NOBMHEH NOTPANAATI B OPraHi3m.
BukopuctoByBaTi 3ac06u AnA BiACMOKTYBaHHA nuny Ta
LOAATKOBO HOCUTY BiANOBIAHY MacKy ANA 3aXUCTY Bid nuny.
BinknageHHA nuny peTenbHo BUAANATY, HANPUKNAZA, MUNOCOCOM.
[unKoBi AUCKI, AKI He BiANOBIAAKTb TEXHIYHNM NapameTpam Liiei
iHCTPYKLIT 3 eKcnnyaTavii, BAKOPUCTOBYBATI He MOXHa.

Bubpati nunkoBuii AncK BianoBigHo 4o 06pobnioBaHoro
marepiany.

BukopucToByiiTe TinbKu ne3a ans Aepesoo6pobky, BKasaHi B
LiboMy NOCiBHUKY, Lo BiANOBIAaloTL cTaHAapTy EN 847-1.
JlonycTma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO IHCTPYMeEHTY Mae 6yTu
He MEHLLOI0, HiXk MaKCMManbHa KinlbKicTb 00epTiB, BKa3aHa Ha
eeKTPOIHCTPYMeHTi.



He dikcyBaTv BUMMKaY B PEXUMI 3 py4HIM NPUMYCOBUM
CNPAMYBAHHAM MUAKM.

He BuKkopucTOBYBaTH WhidyBanbHi AUCKM!

Mepeg 6yab-aKkumMmM poboTaMm Ha NpUNagi BUIAHATY 3MiHHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.

MONEPEKEHHA! [Ins 3anobiraHHa Hebe3neLi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMIUKaHHA, TPABMaM i MOLIKOAXEHHI0
BMPO6IB He 3aHypIoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHHIA akymynaTop abo
3apAAHWI NPUCTPIiA y PiAMHY i He fonycKaiiTe NOTpanNAHHA
PiAMHM BCepeAuHY NpUCTPOiB abo akymynaTopis. KoposiiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAVHY, TaKi AK CONOHNI PO34NH, NeBHi XiMiKaTy,
BUOINtOBaNbHi 3ac061 abo NPoAYyKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTU A0 KOPOTKOT0 3aMUKaHHSA.

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M18 3apagxatu

Nnwwe 3apAaHuMU npuctpoamu cuctemmn M18. He 3apagxatu
aKyMynaTopHi 6aTapei iHwmx cuctem.

He BifkpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apaaHi npuctpoi
Ta 36epiratin ix nuLe B cyxux npumilLeHHAX. beperTu i Bonoru.

BKA3IBKU 00 EKCNAYATALLIT

LiBmakicTb nogaui cnis KopUryBaTy TaK, Wob yHukaTu
neperpiBaxHA 3y6LiB NUIKOBOro ANCKY, a NpY pi3aHHA
noniMepHUX Matepianis - po3ToNNeHHA Matepiany.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

PyuHa umpkynapHa nunka moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANs
BUKOHaHHA NPAMUX PO3PI3iB ePEBUHN Ta Pi3aHHA Nif KYTOM.

ENIEKTPUYHE TAIbMO

[py BiANYCKaHHi HATUCKHOTO BUMUKaua NUNKOBE NONOTHO
3YNUHAETHCA eNEKTPUYHIM FanbMOM Ha NPOTA3i NpU6N. 2 ceKyHA.
OfiHaK eneKTpUYHe ranbMo MoXe JIATY TaKOX 3 3aMi3HEHHAM.
|HKONW eneKTpuUHe ranbmo He Aie. KLLIO enekTpuYHe ranbmMo
4acTo He BMUKAETbCA, NUAKY HEO6XiAHO BiANPaBUTY B
aBTOPM30BaHMil cepBicHuii LeHTp Milwaukee. Butarysatu nunky 3
3aroTOBKY TiNbKM NiCNA 3yNUHKI TUAKOBOTO NOMOTHA.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHy aKymynaTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBANACA
TPUBANWIA Yac, Nepez BUKOPUCTAHHAM HeobXiZHO Nia3apaauTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXKHICTb 3HIMHOI
aKyMynATopHoi baTapei. YHUKaTv TPMBaNoro HarpisaHHsa
COHAYHMMU NPOMeHAMY abo cuctemoto 06irpisy.

3'efHYBaNbHiI KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOLO Ta SHIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei noBMHHi byTv uncTumm.

[inA 3a6e3neyenHa onTUManbHOro CTPOKY ekcnnyaTavii
aKymynaTopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTaHHA HeobXiaHo
MOBHICTIO 3apAAUTI.3HIMHY aKyMyNATOPHY 6aTapeto, lj0 He
BUKOPUCTOBYBaNacA TPUBANMIA Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM
HeoOXiaHo nig3apaguTi.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCUManbHO MOXNBOTO TEPMiHY
ekcnnyatavii akymynaTopHi 6arapei nicna 3apaaKm HeobXigHo
BUAMATH 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Mpu 36epiraxni akymynatopHoi 6atapei noxas 30 axis: 36epiratu
aKymynaTopHy 6aTapeto npu Temnepatypi npubausto 27 °Cs
cyxomy Micui. 36epiratin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apaaKu
npu6ausxo 30-50 %. KoxHi 6 MicALIB 3aHOBO 3apALXaTh
aKyMynaTopHy 6atapeto.

BianpauboBaHi 3HiMHi akyMynAaTopHi 6aTapei He MOXHa Kugatv
Y BOroHb a60 Bukupaty 3 nobytosumu igxogamu. Milwaukee

NPONOHYE yTUNi3aLilo CTapuX 3HIMHUX aKyMyNATOPHUX baTapei,
6e3neuHy Ana fOBKINNA; 3BEPHITLCA 40 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynAaTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebe3neka KOPOTKOr0 3aMUKaHH3).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemu M18 3apagxati

nuwe 3apAAHUMI NpucTposmu cuctemu M18. He 3apagxati
aKyMynATOpHi 6aTapei iHwwux cucTem.

He BinKpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiraTi ix nuLwe B Cyxvx npumilLeHHaxX. bepertu ig Bonory.
Mpu eKcTpemanbHoMy HaBaHTaXeHi abo Npu ekcTpemanbHiit
TeMnepatypi 3 NOWKo/KeHOT 3MiHHOT aKyMynATopHoi 6aTapei
MO3e BUTIKaTu enekTponit. [lpu noTpannaHHi enekTponiTy Ha
LUKipy 0o HeraiiHo HeobXiAHO 3MUTH Bogol0 3 Munom. Mpu
NOTPANNAHHI B 0Yi i HE0OXiAHO HEraliHO PeTeNbHO NPOMUTY,
LoHaiiMeH e 10 XBUAWH, Ta HeraiiHo 3BepHYTICA [0 NiKapA.

B rHi3[0 3apafHOro npucTpoto, Ake NpusHaueHe Ana
BCTAHOBNEHHA 3HIMHOT aKyMyNnATOPHOT 6aTapei, He NOBUHHI
NOTPannATH MeTanesi AeTani (Hebe3neka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3AXMCT AKYMYNATOPHOI BATAPET BIJ,

NEPEBAHTAXEHHA YKP
[pu nepeBaHTaXeHHi akyMynATOPHOT 6aTapei BHACNIAOK 3aHAATO
BUCOKOrO CNOXWBAHHA CTPYMY, HANPUKNAA, 3aHaATO BUCOKUIA
KPYTUIbHUIt MOMEHT, 3aKNNHIOBAHHA BCTABHOTO iHCTPYMeHTa,
PanToBa 3yniHKa abo KOPOTKE 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3yNUHAETLCA HA NPOTA3i 2 CeKYHA Ta CAMOCTIIHO BUMMKAETHCA.
114 NOBTOPHOTO yBIMKHEHHA BiANYCTUTYU KHOMKY BUMMKAYa | 3HOB
YBIMKHYTH. P11 HaA3BNYAHOMY HaBaHTaXKeHHi aKyMynATOpHa
6aTapea Moxe fyxe CUnbHO HarpiTuca. B Takomy Bunaaky
aKymynATopHa 6aTapes BUMUKAETbCA. BcTaBUTH akymynaTopHy
6atapeto B 3apAAHUIl NPUCTPIF, o6 3HOBY 3apAANUTH Ta
aKTUBYBaTN Ii.

TPAHCNIOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

NiTiii-ioHHi akymynAaTopHi 6aTapei nignapatots nig
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHX BaHTaXiB.
TpaHCMopTYBaHHA TaKMX aKyMynATOpHUX 6aTapeii NOBUHHO
BiAGYBATUCA i3 BOTPUMAHHAM MiCLieBYX, HALiOHANbHIX Ta
MiHapOZHMX NPUNKCIB Ta NONOXeHb.

CNOXMNBaYi MOXYTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Li
aKymynaTopHi 6arapei no synuui.

KomepujiiiHe TpaHCMOpTYBaHHA NiTili-iOHHNX aKyMYNATOPHUX
6atapeii ekcneMTOPCHKUMU KOMNAHIAMY Nignajae nig
MON0XeHHA NP0 TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3NeyHNX BaHTaxiB.
MligrotoBKy A0 BiANpaBneHHA Ta TPRHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AiNCHIOBATM BUKNIOUHO 0C06W, AKI NpOLLAY BigNoBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLec NoBMHHI KOHTPOMOBATH KBaNidiKoBaHi
daxisui.

Mpu TpaHCcMopTYBaHHi aKymMynATOpHUX 6aTapeil HeobXigHO
LOTPUMYBATUCh 333HAUEHNX AaNi NYHKTIB:

llepekoHaliTecs B TOMY, L0 KOHTAKTM 3aXULLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3an06irTv KopoTKOMY 3aMuKaHHI0. CniaKyiite 3a TUM, 06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemilLyBanaca BcepeAnHi ynakoBKy.
MowKogxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LL|0 NOTEKNM, He MOXHa TPAHCNOPTYBaTK. [InA 0TpUMaHHA
noJanbLuMX BKa3iBoK 38epTaiiTech A0 CBOE eKCNeANTOPCHKOT
KOMMaHi.

YKpaiHCbKa
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YKP

OBCNYIrOBYBAHHA CAMBOJIHN

Tepes NpUKpPINNeHHAM uu 3HATTAM Nle3a UK NepeKoHaiiTeca B
TOMY, LLIO HCTPYMEHT Bif'€AHAHO Bifl KMBNEHHA.

YucTuTv npunag Ta 3axucHUin NPUCTPIli CyXolo CepBeTKOH.

[Jleaki 3acobu AnA unLLEeHHA 3aBAAIOTb LIKOAY NONIMePHOMY
matepiany abo iHWKM i301b0BAHUM AeTanAM.

TpuMmaTyt npunas B YACTOMY Ta CYXOMY CTaHi, 3 HbOTO He MOBUHHI
BUTIKaTI 0111Ba abo macTuno.

MepeBipTe $yHKLIOHYBAHHA 3aXUCHUX KOXYXIB.

PerynapHe TexHiuHe 06cnyroyBaHHA Ta unLLeHHA 3abe3neuyTb
TPUBaNUii TEPMiH ekcnyaTauii Ta 6e3neuHy pobory.

3aBX M NiATPUMYBATH YNCTOTY BEHTUNALIHUX OTBODIB.

PerynapHo uncTuTy Big nuny. Buganati cTpyxKy, wo
HaKOMUYYETbCA BCepeAMHi MUK, 106 YHUKHYTU PU3UKY NOMKeXi.

BukopucToByBaTH TinbKN KOMANEKTYytYi Ta 3anyactuni Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BiZAiNi 06cnyroysanHa KniexTia Milwaukee (38epHiTh yBary Ha
6powypy ,fapaHTia / anpecy cepBicHUX LieHTpiB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNpOCUTU KPECNIEHHA 3 300paXkeHHAM
BY3/1iB MaLLWHY B NePCNEKTUBHOMY BUTAALZI, ANA LibOro NOTPi6HO
3BEPHYTUCA B BaLL BiLAiN 06CNYroByBaHHA KNieHTIB 360
6e3nocepepHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-

e 10, 71364 Winnenden, HimeyuuHa, Ta BKa3aTit TUN MaLLNHK Ta
LWeCTU3HAYHMIA HOMEP Ha GipMOBIil TABANYLL 3 AAHUMYU MALLNHM.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C c €

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, Lo BUPI6, onucanmit
B, JeXHIUHUX AaHNX", BiANOBIA€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM
LVPeKTUBYU

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYNHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHIM [IOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015/AC:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-08-15
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
YNoBHOBAXeHMWI! i3 CKNaAAHHA TEXHIYHOT BOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

YBATA! TOMEPE/MEHHA! HEBE3NEYHO!

©
[«

)¢

YBaxHO NpoumTaiiTe iHCTPYKLit 3 ekcnnyaTavii nepes
BBE/IeHHAM Npunagy B Aito.

Min yac poboTI 3 MALLUHOK 3aBXAM HOCUTM 3aXUCHI
OKyNApU.

Mepeg 6yab-akumm poboTamu Ha npunagi BUAHATH
3MIHHY aKyMynATopHy 6aTapeto.

KomnnekTytoui - He BXOAATD B 06CAT NOCTavaHHA,
peKkoMeH/0BaHi J0NOBHEHHA 3 Nporpamu
KOMMAEKTYI0YUX.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo
YTUNI3yBaTH pazom 3 NobyToBUM CMITTAM. EnekTpuyHi
NpUnazam i akymynaTopu iz 36upatu okpemo i 3paBati
B Cnevjani3oBaHy KOMNaHito ANA yTUAi3aLii BiaNoBiaHo
10 HOPM 0XOPOHY JI0BKINNA. 3BepHITbCA A0 MicLeBux
opraHiB abo Ao Baworo aunepa, o6 oTpumaTy aapeci
NyHKTIB BTOPUHHOT NepepobKiu Ta MYHKTIB npuiiomy.

Ng Kinbkictb o6epris xonoctoro xoay

T— - NocTiitnuit crpym
Hanpyra
€BponeiicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

«

001

YKpaiHCbKuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

E H [ €BP0a3iaTCbKuil 3HAK BiANOBIAHOCTI

=) Hanpamok obepranns
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